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PREFACE. 

The  "First  Introduction  to  German  Pliilology,"  which 
originally  formed  the  Appendix  to  the  author's  "Progres- 
sive German  Composition,"  and  was  not  designed  as  a 
separate  publication,  contains  an  elementary  but  sufficiently 
exhaustive  sketch  of  the  historical  development  of  the 
language,  chapters  on  Derivation  and  Word-building,  and 
an  Etymological  Glossary.  Much  may  be  said  for  and 
against  the  study  of  the  philological  element  of  a  language 
at  school.  The  author  is  convinced  of  its  utility,  and 
ventures  to  hope  that  this  little  book  will  be  approved  by 
those  who  desire  to  see  the  study  of  German  recognised 
as  a  means  of  mental  discipline  and  culture,  hardly  inferior 
to  the  study  of  the  ancient  classics. 

L.   L. 

Glasgow,  March  1899. 
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FIRST  INTRODUCTION  TO 

GERMAN    PHILOLOG  Y:' 

I.— THE  INDO-EUROPEAN  LANGUAGES. 

§  1.  The  German  language  is  one  of  the  great  Indo- 
European  (also  called  Indo-Germanic  or  Aryan)  family  of 
languages.  Under  this  name  we  comprise  (a)  the  lan- 
guages of  the  greater  part  of  India,  of  Armenia,  and  of 
Persia;  and  (^)  all  the  languages  of  Europe,  with  the  ex- 
ception of  Finnish,  Hungarian,  Turkish,  and  the  peculiar 
Basque  language,  which  is  spoken  in'a  district  of  Northern 
Spain. 

§  2.  The  Indo-European  family  is  divided  into  the 
following  groups  of  languages  : — 

(1)  The  Indian  group  (the  classical  Sanskrit  language  and  modern 

Hindostanee). 

(2)  The  Iranian  or  Persian  group. 

(3)  Armenian. 

(4)  Greek. 

(5)  Albanian. 

(6)  Italic  (the  ancient  languages  of  Italy,  the  chief  of  these  being 

Latin,  and  the  Romance  languages,  i.e.  the  languages  which 
have  sprung  from  Latin,  viz.,  French,  Provencal,  Italian, 
Spanish,  Portuguese,  Roumanian). 

(7)  The  Keltic  group  (Welsh,  Gaelic,  Irish,  Manx,  Armoric). 

(8)  The  Slavonic  group  (Russian,  Polish,  Lithuanian). 

(9)  The  Germanic  or  Teutonic  group. 

*  Braune,  "Gotische  Grammatik,"  "  Althochdeutsche  Grammatik." — Paul,  "  Mit- 
telhochdeutSi-he  Grammalik." — Behaghel,  "Die  deutsche  Sprache." — Elatz,  "Neu- 
hochdeutsche  Grammatik." — Duden,  "Etymologic  dcr  neuhochdeutschen  Sprache." 
— Kluge,  "  Etymologisches  WOrterbuch." — Wilmanns,  "Deutsche  Grammatik." — 
Strong,  "Introduction  to  ihe  Study  of  the  History  of  Language." — Whitney, 
"German  Dictionary." — Erundt,  ''German  Grammar." 
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§  3.  A  comparative  study  of  these  languages  (Com- 
parative Philology)  leads  us  to  the  conclusion  that  they  are 
all  descended  from  one  common  stock,  that  the  various 
nations  which  speak  them  were  once,  at  an  epoch  long 
before  the  dawn  of  history,  a  single  race  speaking  one 
language.  Of  this  primitive  Indo-European  language  no 
traces  have  been  preserved,  and  we  can  only  obtain  an 
idea  of  its  nature  by  comparing  the  oldest  languages  of  the 
Indo-European  family  with  one  another,  and  by  endeavour- 
ing to  reconstruct  the  primitive  language  in  accordance 
with  the  principles  that  govern  linguistic  growth. 

§  4.  The  Germanic  or  Teutonic  group  of  languages  is 
divided  into  three  main  branches — the  East  Germanic, 
the  North  Germanic,  and  the  West  Germanic. 

(i)  The  East  Germanic  group  is  represented  by  Gothic,  the 
language  of  the  Goths,  a  people  who  lived  on  the  Lower  Danube 
in  the  third  and  fourth  centuries  of  our  era. 

(2)  The  North  Germanic  group  consists  of  Swedish,  Danish, 
Norwegian,  and  Icelandic,  with  the  older  dialects  of  these  lan- 
guages (Old  Norse,  Old  Swedish). 

(3)  The  West  Germanic  group  embraces  the  remaining  Germanic 
languages,  which  fall  into  the  following  four  divisions  : — 

(A)  Frisian,  spoken  on  the  northern  coast  of  Holland. 

(B)  Anglo-Saxon,  now  represented  by  Modern  English. 

(C)  Low  German,  comprising  two  main  dialects — 

(a)  Plattdeutsch,  the  language  spoken  by  the  inhabitants 
of  the  North  and  North-West  of  Germany,  the  modern 
representative  of  Low  Saxon. 

(/■)  Dutch,  the  modern  language  of  Holland  ;  in  its 
earliest  form  known  as  Low  Frankish. 

(D)  High  German,  This  last  branch  of  the  West  Germanic 
group  was  originally  spoken  only  in  the  higher  or 
southern  parts  of  Germany.  At  an  early  date,  however, 
it  obtained  an  ascendency  over  the  Low  German  dialects 
of  the  North,  and  is  now  the  literary  language  of  the 
educated  classes  throughout  Germany. 

§  5.  The  Germanic  languages  may  be  conveniently  tabu- 
lated as  follows  : — 
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Primitive  Germanic. 

I 


West  Germanic. 


Old        Anglo- 
Frisian.     Saxon. 


Low  High 

German.  German. 


I  .  I  . 

North  Germanic.         East  Germanic. 


Gothic. 


Low         Low 

Saxon.   Franklsb.  

II  II,. 

Mod.        English.        Piatt-      Dutch.        Mod.        Dan.,  Swed.,  Norw.,  Iceld. 
Frisian.  deutsch.  German. 


II.— GENERAL   CHARACTERISTICS    OF   THE 
GERMANIC    LANGUAGES. 


L.\ws  OF  Sound-Shifting. 

§  6.  The  relationship  in  which  the  Germanic  languages 
stand  to  the  other  Indo-European  languages  and  to  one 
another  is  most  clearly  illustrated  by  their  consonants. 
It  is  found  that  certain  consonants  in  passing  from  the 
Indo-European  mother-speech  into  Germanic  have  under- 
gone a  more  or  less  uniform  change ;  that  they  have  been 
"shifted,"  as  it  is  technically  called.  And  it  is  further 
found  that  these  same  consonants  undergo  a  second 
shifting  process  in  passing  from  the  common  Germanic 
condition  into  High  German.  This  Sound-shifting,  or 
Laiitverschiebung,  is  often  called  "Grimm's  Law,"  after  the 
great  German  philologist  Jakob  Grimm,  who  first  clearly 
formulated  it. 

§  7.  Only  a  certain  group  of  consonants  are  affected  by 
this  sound-shifting  process,  namely,  the  so-called  "  mutes,"  y 
which,   for  purposes  of  illustrating  the   law,  may  be   con- 
veniently classified  as  follows  : — 

Tenues.         Aspirates.  Media;. 

Dentals t  th  {z)  d 

Labials /  /  b 

Gutturals     ....        k  (c)  ch  {h)  g 
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If  we  compare  words  (in  which  these  consonants  occur) 
in  some  non-Germanic  language,  such  as  Sanskrit,  Greek, 
or  Latin,  with  the  cognate  words  in  a  Low  Germanic 
speech  hke  Gothic  or  English,  we  shall  find  that  the  tenues 
have  been  shifted  into  aspirates,  the  aspirates  into  mediae, 
and  the  mediae  into  tenues,  thus : — 


t      p,  and  k     (c) 

into 
th,  f,   and  cli  (h) 


th,  f,   and  ch  (h) 

into 
d,    b,  and  g 


d,    b,  and  g 

into 
t,     p,  and  k 


Again,  if  we  follow  the  same  words  in  which  these  con- 
sonants occur,  into  High  German,  we  shall  find  that  they 
have  been  shifted  one  step  further,  that  the  aspirates 
of  the  common  Germanic  language  have  been  converted 
into  mediae,  the  mediae  into  tenues,  and  the  tenues  into 
aspirates. 

§  8.  It  must  be  borne  in  mind,  however,  that  both  the 
first  and  the  second  sound-shifting  processes  are  subject 
to  many  irregularities  owing  to  the  interference  of  other 
laws.  I  The  fewest  exceptions  are  to  be  found  in  the  case 
of  the  dentals  d^  t,  and  th  (in  the  second  sound-shifting^ 
represented  by  2).^  The  following  examples  will  make  the 
two  processes  clear  : — 


I.— DENTALS. 


Indo-Europ.,  i  (Lat.  in) 
Germanic,      th  (Engl,  ihoii) 
High  Ger.,     d  (Ger.  dii) 


tJi  (Gr.  thngdter)      I  ^^(Lat.  decent) 
^/(Engl.  datighta)     t  (Engl,  ten) 
t  (Ger.  TocJiier)        \  z  (Ger.  zehit) 


Indo-Europ.,/    (Lat.     super, 

pater) 
Germanic,     f  [v)  (Eng.  over, 

father) 
High  Ger.,    b  {f)  (Ger.  ilber, 

Frt/^r/O.II.G. 
fata?-) 


IL— LABIALS. 
f{'LmK.foliiii)i) 


b  (Eng.  blade) 
p  (/')  (Ger.  Blatt) 


b  (Lat.  cannabis) 
p  (Eng.  hemp) 
f{pf){Q^x.Hanf) 
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IIL— GUTTURALS. 


Indo-Europ., /C'  (t)   (Lat.    io)\ 

cordis) 
Germanic,       h  (Eng.  heart) 
HighGer.,     h[g){f^Q'c.  Hcrz) 


ch  {h)  (Gr.  chorlos; 

Lat.  /tortus) 
g  (Eng.  garden) 
g  (Ger.  Carte Ji) 


g  (Lat.  genu) 

k  (Eng.  knee) 
k  {ch)  (Ger.  Knie; 
O.ET.G.  chniti) 


N.B. — The  initial  letters  of  the  words  "tenues,"  "  medije," 
"aspirates"  may  be  used  as  a  mnemonic  to  represent  the 
sound-shifting  process.     Thus  : — 


Indo-Europ. 

Germanic. 

High  German. 

Tenues 

> 

Aspirates 

>         Media;       = 

TAM 

Aspirates 

> 

Mediae 

>          Tenues      = 

AMT 

Medire 

> 

Tenues 

>         Aspirates  = 

MTA 

§  9.  The  First  or  Germanic  Sound-shifting  took  place 
at  a  very  early  date,  long  before  the  primitive  Germanic 
language  had  differentiated  into  the  various  individual 
languages  that  we  now  know ;  the  Second  or  High  German 
Sound-shifting,  on  the  other  hand,  was  not  completed  until 
as  late  as  the  eighth  century  of  our  era. 

§  10.  As  this  Second  process  is  of  the  greatest  importance 
for  the  study  of  Modern  German,  we  must  consider  it  in 
more  detail.  Taking  English  as  typical  of  a  Germanic 
language  unaffected  by  the  High  German  Sound-shifting, 
the  following  examples  will  illustrate  the  changes  which  the 
mutes  have  undergone  in  passing  into  High  German.  We 
must  carefully  distinguish  three  possible  positions  of  the 
mute — (i)  when  it  occurs  at  the  beginning  of  a  word 
(initially),  (2)  in  the  middle  (medially),  (3)  at  the  end 
(finally). 
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I.- 

-DENTALS. 

Germanic. 

High  German. 

(a)     t     ...      >s  (initially) : 

tide,        ten,        tame,        tale,       toll, 
Z«V,      ze/in,      zahin,       Zahl,     Zoll, 

tongue,       tear,       tongs,        tile, 
Zinige,      Ziihre,     Zange,      Ziegel, 

twig,          twitter. 
Ziueig,     zwitschern. 

>ss  (medially) ; 


better,      nettle,      water,       to  mete. 
besser,      Nessel,     ]Vasser,      nicsscn. 


>z,/c,  5, 5c  (finally) :  heart,      mint;       set;      lot;      hot, 
Hcrz,    Miiiize ;    sdzcn :  Los ;    heisz. 


hate, 
Hasz, 


goat, 
Geisz, 


vat, 
Fasz, 


sprout, 
Sprosse, 


spit,  skirt,  slit. 

Spiesz,     Schiirze,     schlitzen. 

{b)   ih    ...     > (/(in all  positions):  thick,      thorn,      though,      through, 

dick,      Dorn,        dccli,  diuch, 

thatch,    thrash,     throng ;  feather. 
Dock,  dreschen,  drittgai ;  Fcder, 

brother,     seethe ;    oath,     south, 
Bruder,     sieden ;    Eid,     Siid(en), 

booth,     hearth,     scathe. 
Budc,        Herd,     schaden. 


(r)     d 


>  ^  (in  all  positions) : 


day,       deaf,       dreary,      doughty ; 
Tag,       tatib,       traurig,       iiichtig; 

steady,         (n)adder,  idle, 

stetig.  Natter,      eitcl  {vain), 

wade ;     knead,       wield,     beard, 
'ivaten ;   knetcn,      'ioalten,    Bart, 

instead,     tide. 
anstatt,     Zeit, 
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IL— LABIALS. 

Germanic.  High  German. 

(a)    /    ...      >//■  (initially) :  path,         pan,  pepper,       plant, 

Pfad,     Pfanne,       Pfeffer,     Pflanze, 

I   f            plough,         pillar,  pale  (pole), 

*--.--              P/hi^,  Pfeiler,  Pfahl, 

parson.  Palatinate,  paw. 

Pfarrer,  die  Pfalz,  Pfote. 

>/,_^  ^  (medially '\  pipe,        help;      to  hope  ;      to  hop, 
and  finally)  ://y«/£,     helfen ;      hoffeii ;       hiiffen, 
to  stop,        carp,         soap,      step, 
stop/en,    A'arpfeti,    Seife,      Stufe, 

to  slip,  leap  (elope). 

schliipfen,     latifen  (to  run). 

{b)f{v)...      >/(z;)  (initially  and  )    finger,  freeze;        full,        folk, 

medially)  :    \  Finger,        frieren;       voll,       Folk, 
fowl ;  oven, 

-^  Vogel  {hird);  0/en  (siove), 

Schaitfel,  haven, 

shovel,  Hiifen. 

>b    (medially    and ">  silver,       thief,       dove,       wife, 
finally):  J  .SiYZ-^r,      Died,      Taiibe,      Weib. 

{e)     b     ...      >^  (instead  of/)  :         I'ring,       bone,       rub. 

bringen,     Bein,     rdben. 

III.— GUTTURALS. 

Germanic.  Hicm  German. 

{a)k{c)...      >/C' (initially)  :  can,        knot,        clothe. 

kaiut,    Kiioten,    kleiden. 

>ch  (medially  and"\  make,       sake,      knuckle;       seek, 
)     2  finally)  ■.jj?iac/ien,    Sache,     Kiiochel ;     sicchen, 

V,  token,      week,    book,  eke  (also), 

Zeichen,  Woc/ie,  Buck,       audi, 

reek,  thick,  bleak. 

Ranch,  dicht,        bleick  (pale), 

awake,         weak. 
wach,     weich  (soft). 


8  FIRST   INTRODUCTION    TO 

{b)h{ch)...     >/i(r//) (instead of^"):  heart,    hear,     horn,    beech,   breach. 

Heiz,  hbren,    Horn,   Biiche,  Bnich. 


{c)  g  ...  >^  (instead  of  /', 
which,  how- 
ever, is  found 
in    Old  High 


guest,  bridegroom,        gift, 

Cast,  Briiutigam,        Gahe, 

(O.II.G.  Kast). 

sing  ;  Agl.-Sax.  cage  (eye), 


German):         J      singen ;  Aiige, 

Agl.-Sax.  agen  (own). 

e/gen. 
(O.H.G.  ei/can.) 

X     §  11.   Exceptions  : — 

(A)  /  usually    remains    unchanged    in    the    following   consonantal 

groups : — 

{a)/r:      true,  trust,  tread,  trough. 

irc/t,       irauen,       tretcn,  Trog. 

{b)ft:      often,         soft. 
oft,  saiifi. 

((-)  ckl :    daughter,         sight,         might. 
Tochter,         Gesicht,       Macht. 

(d)  si:      stone,     ■    stork,         master. 
Stcin,         Storck,       Master. 

(B)  r/ remains  unchanged  when  preceded  by  n,  and  also  in  a  few 

words  when  preceded  by  /  or  ;',  e.g. — 

7!d,  hi,  rd :  wind,         round,  fiend,         sound  ; 

Wind,         mud,         Feind,        gesiuid ; 

field,  bold  ;  murder. 

Fdd,       /w/y(soon);         Mord. 

(C)  /  remains    unchanged   when    preceded    l)y   s,   and    in   many 

w  ords  of  foreign  origin,  e.g. — 

sp :      spin,  wasp. 

spinnen,  IVespe. 

(D)  h,  when  preceded  liy  ;//,  is  assimilated,  e.g. — 

nib>>iiiii:    lamb,         cumber,         timber,         climb. 
Lamm,      Kicminer,      Zintnier,     Idimmen. 
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The  Accent. 
§  12.  One  of  the  chief  characteristics  which  distinguish 
the  Germanic  languages  from  other  Indo-European  lan- 
guages is  the  law  of  the  Accent.  While  in  a  language  like 
Greek  the  accent  may  shift  from  one  syllable  of  a  word  to 
another  in  the  course  of  the  grammatical  flexion  (the  Nom., 
for  instance,  of  the  Greek  word  for  "  man  "  is  auer,  but  the 
Voc.  is  dner;  the  Gen.  is  atidrbs,  while  the  Ace.  is  dndra),  in 
the  Germanic  languages  the  accent  is  fixed  and  unalterable. 
It  remains  upon  the  same  syllable  throughout,  being  quite 
unaffected  by  grammatical  changes.  The  syllable  which 
bears  the  accent  is  usually  the  root  syllable  or  first  syllable 
of  the  word.  Thus,  Greek  paier  is  Gothic  fddar,  German 
Vdter,  English  fdther.  Again,  the  Latin  fenestra  becomes 
in  German  Fhister. 

Verner's  Law,  or  Grammatischer  Wechsel. 
§  13.  Verner's  Law  of  Grammatical  Change  is  intimately 
bound  up  with  the  law  of  Accentuation.  We  find  in  the 
conjugation  of  certain  Germanic  verbs  a  consonantal  shift- 
ing which  is  not  to  be  explained  by  the  laws  of  Lautver- 
schiebuiig,  which  we  have  just  been  considering.  The  past 
participle  of  the  German  verb  ziehcn,  for  instance,  is  gezogett, 
where  h  has  been  shifted  to  g ;  the  past  participle  of 
scJmeiden  is  geschnitten,  where  there  has  been  a  change 
from  d  to  /.  To  explain  this  change  of  consonant  it  is 
necessary,  as  the  philologist  Verner  discovered,  to  go  back 
to  the  original  Indo-European  accentuation  of  the  word  in 
which  it  occurs.  Verner  established  the  law  that  a  process 
of  spundrshifting,  similar  to  that  of  Grimm's  Law  {i.e.  from 
aspirates  to  mediae,  from  mediae  to  tenues,  and  from  tenues 
to  aspirates),  took  place  when,  in  the  Indo-European  form 
of  the  word,  the  vowel  preceding  the  mute  was  not  accen- 
tuated.    Now,  in  the  preterite  of  the  strong  verbs  in  the 
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Germanic  languages,  the  singular  forms  had  originally  (that 
is  to  say,  at  a  period  long  before  the  differentiation  of 
Primitive  Germanic  into  separate  languages)  the  accent  on 
the  root  of  the  word,  while  in  the  plural  forms,  as  well  as 
in  the  past  participles,  the  accent  lay  originally  upon  the 
flexional  ending.  Thus,  in  Old  High  German,  the  pret. 
sing,  zoh  (Ji  =  cli)  of  the  verb  ziohan  iziehen)  had  the 
accent,  but  the  pret.  plur.  zjigum  was  originally  accented 
on  the  last  syllable,  with  the  result  that  the  aspirate 
h  (cJi)  passed  into  the  media  g.  To  state  the  rule  ijiore 
concisely,  we  may  say :     The  consonants  d^  fK'v)-,  K   s, 

change   into  t,      h,      g,  r, 
if  (according   to  the   original   Indo-Europe£n  system   of 
accentuation)  the  vowel  immediately  preceding  them  had 
not  the  principal  accent. 
Examples : — 

Inf.         Pret.  Sing.  Pret.  Plur.  Past  Pai  t. 
d        >t     ...     O.II.G.  :    snidan,         sneid,         snitum,        gisnitan. 
German :  schneiden,  schnitt,  geschnitten. 

Cp.  the  substantives :  die  Sclinciae  (edge),  die  Schtiitte 
(slice),  der  Schnitter  (mower). 
leidcn,       litt,      gelitten ; 

siedeii,      sott,      gcsotten  ;  cp.  Eng.  seethe — sodden. 
Cp.  further:  Herde—Hirie ;  Tod— tot. 

f         >b     ...     O. H.G.  :  hefFen,  huoh,  huobun,  gihaban. 

German :  hehcn,  hob,  gehobcii. 

Cp.  die  Hefe   (yeast),  der  Hebd  (lever),  both   from 
hdhn  (to  raise). 
bediirfen  (to  require) — darbcn  (be  in  want).      Cp.  also 
Hof- — hiibsch  ;  auf- — iibcr, 

k{ch)>g    ...     O.H.G. :  ziohan,  zoh,  zugum,  gizogan. 

German :  ^^6'/^c;?,         zog,  gezogen.C-p.Zug,Ziigel. 

O.H.G.  :     dilian,     deh,     digun,  gidigan, 

German  :  gedcikcn,      gedieh,       gediehen,  but  gedicgen 

when  used  as  a  verbal 
adject,  (genuine,  un- 
mixed). 
Cp.    also :    der  Schwciher    (now    Schwiegervater) — 
Sckwager. 
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s  >r     ...     eri/csen,  e>l'or  {O.ll.G.koh),  er/:oren  {O.ll.G.gikoran). 

■vjar  (O.H.G.  was},  gezvesen,  from  an  infinitive  wesen. 
Cp.    further :    genesen   (to   recover   from   illness)  — 
niihre^t    (to    nourish);      Verliist — verliertu  ; 
Frost^^ricrai ;  meist — mehr  ;  Durst — diirre. 

Note. — As  will  be  seen  from  the  above  examples,  the  original  changes 
have  in  many  cases  been  obscured,  and  we  have  often  to  go  back  to 
the  earlier  forms  of  the  Germanic  languages  to  explain  the  changes  as 
they  appear  in  Modern  German. 

Umlaut  or  Mutation. 

§  14-  Umlaut  or  Mutation  is  the  technical  term  for  the 
modification  of  an  accentuated  vowel  {a  to  a,  o  to  o,  ti  to 
//,  and  ail  to  iiu)  under  the  influence  of  an  /  or  j  in  the 
following  syllable.  The  Umlaut  remains  even  when  in 
the  course  of  the  development  of  the  language  the  /  or  j 
has  dropped  out  or  has  been  weakened  to  e.  To  explain 
the  Umlaut  in  Modern  German,  it  is  consequently  in 
most  cases  necessary  to  follow  the  history  of  the  word 
in  which  the  Umlaut  occurs  back  to  its  earliest  forms. 
Thus  the  plural  of  Gast  is  Giiste,  the  a  being  modified  to  a 
under  the  influence  of  an  /  that  has  now  disappeared  ;  but 
if  we  follow  the  word  Gast  back  into  Old  High  German, 
we  shall  find  that  there  its  plural  is  Gasti,  this  /  having 
been  weakened  to  e  at  the  beginning  of  the  INIiddle  High 
German  period  of  the  language.  The  effect  of  the  following 
/  or  J  upon  the  vowels  a,  o,  and  u  seems  to  be  to  make 
them  approximate  more  to  the  sound  of  i.  Thus  the  Umlaut 
of  a  is  (i  (e),  of  o,  o,  of  u,  u,  and  of  au,  du  {eu). 

Examples : — 

{l)  a   >   d  [e)         ...     German  :   Gast,      Gdste ;      Lamm,      Liimvier ; 
O.  H.G.  :   gast,       gesti ;         lamb,         lembir  ; 
zahm,     ziiJuneii ;      t'-^ug,     Idnger ; 
zam,    zemm(j)an;    lang,    lengiro ; 
fahren,  fdhrt. 
faran,     ferit. 
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German  :  Add,             edel    (adj.)  ;  Land, 

O.II.G.  :    adal,             edili ;  land, 

elend  (wretched). 

elilenti  ("other  land,"  i.e.  banished, 
exiled). 

German  :  Mann,      Mcnsch ;     Saal,  Gcselle. 

O.H.G.  :     man,      mcnnisco  ;      sal,  gisell(j)o. 

{i)  o    >   o  ...     German:  hoch,  holier,  liochst ;  mochte,  nwchte ; 

O.II.G.  :    hob,    hohir,  hohist ;  mohta,  mohti  ; 
Loch,  Locher. 
loh,      lohir. 

(3)  //    >    u  ...      German:   gut,       Giite ,      IViirf,     Wiirfcl  {^\c€). 

O.II.G.:  guot,     guoti ;     wurf,      wurfil. 

(4)  au>du  {cu)     ...     German:  I  lam,  Hauser;    Tranin,    cr  trdumt ; 

O.II.G.:     hiis,       hfisir ;      troum,         troumit. 
hatien — Hen. 

Examples  of  Umlaut  in  English  are  :  Old,  elder  ;  mouse,  mice  ;  "  a 
good  instance  of  '  concealed  mutation  '  is  the  word  '  French,'  short  for 
Anglo-Saxon  Frencisc,  from  an  older  form  Francisc,  i.e.  Frankish" 
(Skeat). 

Note  I. — The  Umlaut  of  a  is  usually  prevented  when  it  is  followed 
by  ch,  ht,  cht ;  also  when  followed  by  /  and  another  consonant  (not, 
however,  //),  and  in  many  cases  when  followed  by  ;-  and  another 
consonant.  Examples  :  lachcn,-wacJisen  (originally /2/(//(/rt«,  waihsjan) ; 
in  M.II.G.  }nahtig[{ox  tudchtig),  nahte  together  with  nehte  as  the  plural 
of  naht  {A'ac'ii,  Ndchte ;  but  cp.  IVeihnachien).  In  Modern  German, 
however,  this  rule  is  more  frequently  broken  than  observed.  Examples 
with  /  are:  gcwaltig,  salzig,  schalkisch ;  but,  here  again,  there  are 
frequent  exceptions — einfdllig,  Kdlle,  wdlzen.  In  the  same  way  u, 
followed  by  //  or  Id,  usually  remains  unchanged  before  a  syllable  con- 
taining /  cry.  Examples  :  geduldig,  schuldig,  dulden  (from  an  original 
duldjan). 

None  2. — In  the  verbs  hnnnen,  hranntc,  gcbrannt ;  kennen,  kannte, 
gckannt,  the  original  stem  was  bi'an-,  kan-  (as  we  see  from  Gothic 
brannjan,  kannjan).  According  to  the  rules  of  Umlaut,  the  infinitive, 
owing  to  they  in  the  last  syllable  of  the  original  word,  becomes  brennen, 
kenncn;  in  the  preterite  and  past  participle,  however,  the  force  of  the 
original  i  (Goth,  brannita,  kanuita')  has  been  lost,  and  there  is  con- 
sequently no  Umlaut  in  these  forms.  This  has  also  been  the  case  in 
the  verb  dcttkcn,  dachte  (for  da(n)chle,  the  n  having  dropped  out,  and 
the  k  being  changed  to  the  aspirate  cli  before  /). 
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Note  3. — In  Modern  German,  Umlaut  is  often  used  as  a  convenient 
aid  to  inflexion  or  word  formation.  The  plurals  of  ]Volf  and  Baiiiii, 
for  instance,  are  Wolfe  and  BaJt»ie,-\o  distinguish  them  from  the  dative 

singulars  Wolfe  and  Baiune. 

Brechung. 

§  15.  In  every  way  analogous  to  Umlaut  is  the  process 
of  vowel  change  which  Grimm  called  "  Brec/iung."  The 
vowel  e  is  changed  or  "broken"'  to  /  when  followed  by 
a  nasal  together  with  some  other  consonant,  or  when 
the  following  syllable  contains  (or  originally  containei) 
an  I  ox  J  ;  and  in  the  same  way  //  is  changed  to  0  before 
a  ox  0  (u  remains,  however,  under  those  conditions  which 
bring  about  a  ^'  Brechujtg"  of  e  to  /).  Lastly,  the  change 
o{ te  to  eu  is  also  due  to  "Brechung." 

Examples : — 

(1)  e  >    i:  Recht,  richten  (orig.    rihtjan),    Gericht  (O.H.G.    girihti) ; 

Berg,  Gebirge ;  helfen,  hilft  (O.H.G.  hilfit) ;  gebcii, 
{Mit)gift  (px\g.  giftis)  ;  Fedcr,  Gefiedcr ;  Xho.  i  oi  linden, 
dringen,  sinnen  is  also  due  to  "Brechung." 

(2)  u>  0:  Zitg,  gezogen  (O.H.G.   gizogan)  ;   ziirnen,  Zorn ;   Gulden, 

Gold ;  fiilieji,  voll ;  Jiiille,  hohl ;  Verdruss,  verdrossen  ; 
Geliihde,  geloben ;  Kiiche,  kochen ;  Scliluss,  Sckloss ; 
Buckt,  Bogen  ;  Huld,  hold. 

(3)  ie>eu:  siech,    Seuche ;    biegen,    beugen ;    Lichl    (M.H. G.    lieht), 

leuchten.  Cp.  Was  da  kreucht  iind  fleugt  (an  earlier 
form  for  kriecht  undfiiegt). 

Ablaut. 

§  16.  Ablaut  is  the  term  applied  to  the  gradation  or 
change  of  stem  vowels  in  accordance  with  definite  laws. 
According  to  these  laws  certain  vowels  stand  in  close 
relationship  to  one  another,  and  may  be  arranged  in  series. 
This  gradation,  which  occurs  in  all  Indo-European  lan- 
guages, is  most  clearly  seen  in  the  conjugation  of  the  Strong 
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Verbs,  Thus  the  principal  parts  of  the  verb  "facere"in 
Latin  are  :  facio,  feci,  factum  ;  of  the  French  verb  "faire"  : 
{Je)fais,  {je)fs,fait;  and  of  the  Enghsh  and  German  verb 
"sing":  sing,  sang,  sung;  (ic/i)  singe,  {ich)  sang,  gesimgefi. 
But  the  Ablaut  series  of  vowels  may  also  be  traced  through 
cognate  substantives,  as  German  {die)  Bifide,  {das)  Band, 
{der)  Bund ;  and  even  in  such  words  as  Zickzack  (zigzag), 
Wirnvarr  (hurly-burly),  Singsang  (sing-song),  the  principle 
of  gradation  may  be  seen  at  work. 

§  17.  There  are  in  the  Germanic  languages  six  classes  of 
Strong  Verbs,  each  characterised  by  a  distinct  series  of 
Ablaut  vowels.  In  each  series  there  were  originally  four 
gradations,  which  appeared  respectively  in  the  following 
"principal  parts"  :  (i)  Infinitive  ;  (2)  Preterite  Singular  ;  (3) 
Preterite  Plural ;  (4)  Past  Participle.  The  verb  "  to  bind  " 
has,  for  example,  in  Gothic  the  following  principal  parts : 
infin.  hindan ;  pret.  sing,  band;  pret.  plur.  bunduni ;  and 
past  part. /w;/^rt«j-/  in  Old  High  German  the  same  parts 
are  as  follows  :  bi/idan,  bant,  buntum,  and  gibuntan ;  in 
Middle  High  German  :  bindan,  bant,  bunden,  and  gebunden. 

Note  i. — In  Modern  German,  however,  the  vowel  of 
the  preterite  plural  has  become  assimilated  to  the  vowel 
of  the  preterite  singular,  and  consequently  there  are  only 
three  principal  parts  in  which  a  vowel  gradation  may  be 
seen,  namely,  binden,  band  {banden),  gebunden.  Traces  of 
the  original  double  form  of  the  preterite  are  still  to  be  seen 
in  the  two  forms  ward  and  zvurde  of  the  preterite  of  werden, 
and  a  German  proverb  still  has  it :  Wie  die  Alten  sutigen, 
so  zwitschern  auch  die  /tinge n. 

Note  2. — The  preterite  subjunctive  of  the  verbs  werfen 
{wiirfe),  sterben  {stiirbe),  stehen  {stiinde),  helfefi  {hillfe),  is 
not  irregular,  but  is  formed  from  the  original  plural  of 
the  preterite  indicative. 
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Reduplicating  Verbs. 

§  18.  In  addition  to  the  six  classes  of  Strong  Verbs,  there 
is  a  seventh  class,  in  which  it  is  usual  to  group  what  is 
known  as  the  Reduplicating  Verbs.  These  verbs  formed 
their  preterite  originally,  not  by  a  change  of  vowel,  but  by 
prefixing  a  syllable  consisting  of  the  initial  consonant  of  the 
verbal  stem  and  a  vowel.  The  preterite  of  the  verb  paiio 
in  Greek,  for  instance,  is  pepaiika ;  the  preterite  of  Gothic 
haldan  (Germ,  halteii)  is  haihald ;  of  haitati  (Germ,  heisseii), 
haihait  (the  Gothic  ai  being  pronounced  like  e).  This 
reduplicating  syllable,  although  still  found  in  Gothic,  had 
already  disappeared  in  Old  High  German  times. 

For  the  various  classes  of  Strong  Verbs  in  Gothic,  Old 
High  German,  Middle  High  German,  and  New  High 
German,  see  under  §  53. 

III.— HISTORICAL  DEVELOPMENT  OF  THE 
GERMAN  LANGUAGE. 

A. — Gothic. 

§  19.  Gothic  is  the  oldest  Germanic  language  that  has 
been  preserved  to  us.  It  approaches  most  nearly  to  that 
primitive  Germanic  language  from  which  all  the  other 
languages  of  the  family  have  sprung,  and  is  consequently 
of  the  greatest  importance  for  the  historical  study  of  both 
English  and  German.  It  is  the  starting-point  from  which 
the  philological  study  of  any  Germanic  language  must  set 
out. 

The  main  and  almost  the  only  source  of  our  know- 
ledge of  the  Gothic  language  is  the  translation  which 
the  Gothic  bishop,  Wulfila  or  Ulfilas  (311-381),  made  of 
the  Bible.  Of  this  translation  the  greater  part  of  the 
Gospels  has  come  down  to  us. 
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Gothic,  as  we  find  it  in  the  Bible  of  Wulfila,  is  a  highly 
inflected  language,  possessing  to  a  great  extent  that  power 
of  expressing  ideas  by  means  of  inflexion  which  distin- 
guishes the  classical  languages  of  Greek  and  Latin,  and 
which  in  later  Germanic  languages  has  given  place  to 
constructions  with  prepositions  and  auxiliary  verbs. 

§  20.  The  Gothic  substantive  has  three  genders — Mascu- 
line, Feminine,  and  Neuter;  two  numbers — Singular  and 
Plural ;  and  five  cases — Nominative,  Vocative  (which,  how- 
ever, in  most  cases  is  the  same  as  the  Nominative),  Genitive, 
Dative,  and  Accusative;  and  there  are  two  chief  declensions, 
a  Strong  and  a  Weak.  The  radical  syllable  of  substantives 
belonging  to  the  Strong  Declension  always  ended  in  a 
vowel — a,  i,  or  u.  Accordingly,  we  distinguish  between  the 
A  form,  the  /  form,  and  the  U  form  of  the  Strong  De- 
clension. Weak  Substantives  form  their  inflexions  with  n. 
The  following  paradigms  will  illustrate  the  declension  of 
the  Gothic  substantive  : — 


Stronz- 


Weak. 


Sing. 

No))i. 

dags  (m.) 

giba  (f.) 

balgs  (m.) 

hana  (m. ) 

(day) 

(gi/t) 

(a  skin) 

(cock) 

Gen. 

dagis 

gibos 

balgis 

hanins 

Dat. 

daga 

gibai 

balga 

hanin 

Ace. 

dag 

giba 

balg 

hanan 

Voe. 

dag 

giba 

balg 

hana 

Plur, 

,  Noui., 

Voc.  dagos 

gibos 

balgeis 

hanans 

Gen. 

dage 

gibo 

balge 

hanan^ 

Dat. 

dagam 

gibom 

balgim 

hanam 

Ace. 

dagans 

gibos 

balgins 

hanans 

Note. — dags  and  giha  belong  to  the  A  form,  their  roots  being  daga 
and  gihA  ;  whilst  balgs,  the  root  of  which  is  balgi,  belongs  to  the  /form. 


§  21.  The  Gothic  pronoun  of  the  first  and  second  per- 
sons still  possessed,  in  addition  to  a  singular  and  plural,  a 
special  series  of  forms  to  express  the  dual.     While  weis  in 
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Gothic  means  "we,"  wit  means  "we  two,"  uns  or  tmsis  is 
"us,"  iigkis  (pronounced  uukis)  is  "us  two." 

§  22.  The  adjective,  Uke  the  substantive,  is  inflected 
according  to  a  strong  and  a  weak  declension.  The  com- 
parative of  adjectives  is  formed  by  the  addition  of  the 
suffix  -iz{a)  or  -dz{a)  (Eng.  -er)  to  the  stem  ;  the  superlative 
by  -ist  or  -ost :  ?/ianags  (much,  many),  compar.  jnanagiza, 
superl.  fiiatiagists. 

§  23.  The  Gothic  verb  is  distinguished  from  the  verb  in 
later  Germanic  languages  by  the  fact  that  it  still  possesses 
special  forms  for  the  dual  (as  in  Greek),  and  expresses 
its  passive  by  means  of  inflexions,  not  by  the  use  of  an 
auxiliary.  As  in  all  Germanic  languages,  we  distinguish 
in  Gothic  between  {a)  Strong  Verbs  and  {b)  Weak  Verbs. 
The  Strong  Verbs  change  their  radical  vowel  in  the  preterite, 
and  (often)  in  the  past  part,  {bifidan,  band,  bioidum,  bun- 
dans),  and  fall  into  seven  classes,  according  to  the  Ablaut 
Series  (§  53)  to  which  they  belong.  The  Weak  Verbs  form 
their  preterite  by  the  addition  of  the  suffix  -da  (cp.  Eng. 
-ed) ;  the  preterite  of  tiasjan,  "  to  save,"  is  nasida  ;  oi stojan, 
"  to  judge,"  stauida.  The  following  paradigms  of  the 
principal  tenses  of  the  Strong  Verb  fiiman,  "  to  take,"  will 
serve  to  illustrate  the  inflexion  of  the  Gothic  verb. 


F 

Adi 

Passive. 

'res.  Ind. 

Pres.  Subj. 

Pret.  Iiid. 

Fret.  Subj. 

Pres.  Ind. 

Sing. 

I. 

nima 

nimau 

nam 

nemjau 

nimada 

2. 

nimis 

nimais 

namt 

nemeis 

nimaza 

3- 

nimith 

nimai 

nam 

nemei 

nimada 

Dual 

I. 

nimos 

nimaiwa 

nemu 

nemciwa 

2. 

nimats 

nimaits 

nemuts 

nemeits 

Flw: 

I. 

nimam 

nimaima 

nemum 

nemeima 

nimanda 

2. 

nimith 

nimaith 

nemuth 

nemeith 

nimanda 

3- 

nimand 

nimaina 

nemun 

nemeina 

nimanda 

Pres. 

Inf.  niman 

Pres.  Part. 

nimands 

Fret.  . 

Fart,  numans 
B 
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B. — Old  High  German. 
§  24.   In   the  course  of  its   historical  development  the 
High  German  language  has  passed  through  three  distinct 
periods  known  as — 

{a)  The  Old  High  German  Period  (from  the  eighth  to  the  end  of 

the  eleventh  century). 
{b)  The  Middle  Hi-h  German  Period  (from  the  twelfth  to  the  end 

of  the  fifteenth  century), 
(c)  The  New  High  German  Period  (from  1500  to  our  own  day). 

§  25.  From  the  beginning  of  the  Middle  High  German 
Period  onwards,  that  is  to  say,  from  the  period  of  the 
Crusades,  High  German  has  been  the  dominant  language 
of  Germany,  the  language  of  German  literature.  Previously 
it  was  merely  the  dialect  of  South  Germany,  and  only 
part  of  the  oldest  literature  of  Germany  is  written  in  it. 
The  Heliand,  for  instance,  the  most  important  of  all  the  old 
German  poems,  is  written  in  Old  Saxon,  the  language  of 
the  flat  plains  of  Northern  Germany,  and  the  forerunner  of 
the  modern  Plattdeutsch  {cp.  %  4,  C). 

The  chief  literary  specimens  in  Old  High  German  are 
the  Hildebrandslied,  Otfrid's  Gospel  Harmony,  the  Muspiili, 
and  the  Ludivigslied.  The  best  examples  of  Old  High 
German  prose  are  the  translations  of  Latin  works  by  the 
St.  Gall  monk  Notker. 

§26.  The  chief  dialects  of  Old  High  German,  which, 
although  they  cease  at  an  early  date  to  have  a  literary  im- 
portance, may  be  traced  down  to  the  dialects  spoken  at  the 
present  day,  are  the  following.: — 

(A)  Upper  German  (spoken  in  German-speaking  Switzerland,  in 
the  greater  part  of  Alsace,  Baden,  \Yurtemberg,  in  the 
south-eastern  part  of  Bavaria,  and  in  Austria).  Upper 
German  is  divided  into  two  chief  dialects  : — 

(a)  Alemannian. 

(b)  Bavarian.    The  approximate  boundary  between  these 

two  dialects  is  formed   by  a  line   drawn  through 
Augsburg  and  Landeck. 
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(B)  Prankish,  or  Middle  German  (spoken  in  the  districts  lying 
between  that  in  which  Upper  German  is  spoken  and  the 
Low  German  area  of  the  North).  The  northern  boun- 
dary may  be  obtained  roughly  by  drawing  a  line  through 
Aachen  and  Frankfurt  on  the  Oder.  The  Frankish  dialects 
are  as  follows  : — 

(a)  Rhine  Frankish  (in  the  West). 
(/;)  Middle  Frankish. 

(r)   East  Frankish  (in  the  North  of  Bavaria). 
((/)  Hessian,    Thuringian,    Upper    Saxon,    and    Silesian 
(spoken  in  the  remaining  High  German  area  north 
and  east  of  that  occupied   by  the   three   Frankish 
dialects). 

§  27.  The  main  characteristic  of  Old  High  German,  as 
compared  with  the  later  developments  of  the  language,  is 
the  extreme  richness  of  its  vowel  sounds,  especially  diph- 
thongs.    For  example : — 

O.H.G.     bluot     leoht      Hup     antwurti     irkennan     farstantan  ginuag 
N.H.G.      £/ui     Licht      lieb     Antivort     £}-k£nitcn     verstehen     genug 

§  28-  To  the  great  variety  of  its  vowels  we  also  owe  the 
fact  that  Old  High  German  is  particularly  rich  in  inflexions. 
In  the  declension  of  the  substantive,  besides  the  four  prin- 
cipal cases,  there  are  even  traces  of  an  Instrumental  case. 
The  following  paradigms  show  the  main  characteristics  of 
the  Old  High  German  declension,  and  allow  of  a  comparison 
with  that  of  Gothic,  Middle  and  New  High  German  : — 

Strong.  JVeak. 

Sing. 


Pliir. 


Xoni. 

tag  (m.) 

geba  (f.) 

balg  (m.) 

hano  (m.) 

(day) 

(gift) 

(a  skin) 

(cock) 

Gen. 

tages  (-as) 

geba  (-U,  -0) 

balges 

hanin,  hanen 

Da!. 

tage  (-a) 

gebu  (-0) 

balge 

hanin,  hanen 

Ace. 

tag 

geba 

balg 

hanun  (-on) 

Insh: 

tagu  (-0) 

balgiu  (-u) 

Norn. 

taga  (-a) 

geba 

belgi 

hanun  (-on) 

Gen, 

tago 

gebono 

belgeo  (-io, 

-0)  hanono 

Dat. 

1  -om 
tagum-^  -un 

j-gebom  (-on) 
) 

belgim  (-in) 

hanom  (-on) 

Ace. 

taga  (-a) 

geba 

belgi 

hanun  (-on) 
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■*  §  29.  The  demonstrative  pronoun  der,  din,  daz,  is  used 
as  a  definite  article  and  as  a  relative  pronoun,  and  is  de- 
clined thus : — 


Masc. 

Fein. 

Neut. 

Si'ig. 

jVo'n. 

der 

diu 

daz 

Gen. 

des 

dera 

des 

Dat. 

demu 

deru 

demu 

Ace. 

den 

dia,  die 

daz 

Instr. 

diu 

Fliir. 

Nodi.,  Acc. 

de,  die 

diu 

dio 

Gen 

.     dero 

Dat. 

,     dem,  den 

Note  i. — A  comparison  with  the  New  High  German  form  of  the 
definite  article  will  show  that  apart  from  the  weakening  of  the  un- 
accented vowel  endings  to  e  (which  was  gradually  dropped  altogether), 
only  one  important  change  has  taken  place,  namely,  that  the  accusative 
of  the  feminine  (<&)  has  been  substituted  for  the  nominative  feminine. 

Note  2. — In  some  phrases  the  genit,  plur.  dero  is  retained  in  New 
High  German,  as  in  dero  ergebcnster  Diener,  "your  most  humble 
servant,"  and  by  analogy  with  dero,  Iiiro  is  sometimes  similarly  used, 
but  both  are  stilted  and  now  obsolete. 

§  30.  Adjectives  in  Old  High  German  are  declined  accord- 
ing to  a  strong  and  a  weak  declension.  The  comparative 
was  formed  by  the  suffix  -ir{p)  and  6r{p),  the  superlative 
by  -istio)  and  dsi{o).     For  example  : — 

salig  (blessed),         saligoro,         saligosto  {selig,  seligcr,  seligst) 
lang  (long),  lengiro,  lengisto  {lajig,  Idnger,  Idtigsl) 

Note. — By  the  presence  or  absence  of  the  Umlaut  in  the  com- 
parison of  adjectives  in  N.H.G.,  we  can  generally  see  whether  the 
suffix  originally  was  -iro,  -islo,  or  -oro,  -osto. 

§  31.  The  principal  tenses  of  the  Strong  Verb  iienuin,  "  to 
take,"  are  in  O.H.G.  as  follows  : — 


Fres.  Ind. 

Fres.  Stibj. 

Fret.  Ind. 

Fret.  Suhj. 

Sing.   I.  nimu 

nenie 

nam 

nami 

2.  nimis(t) 

nemes(t) 

nanii 

namis(t) 

3.  niniit 

neme 

nam 

nami 
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I. 

nemam(es) 

nemem 

(-n) 

namum 

namim(es)  (-in) 

2. 

nimit,  nemet 

nemet 

namut 

namit 

3- 

neniant  (-ent) 

nemen 

namun 

namin 

Phi 


Imperat.  Sing.  2.  nim  Pies.  Part,  nemanti  (-enti) 

Phir.  2.  nemet  Past  Part,  ginoman 

Note. — For  the  seven  classes  of  Strong  Verbs  see  §  53. 

The  present  of  the  Weak  Verbs  is  conjugated  similarly 
to  the  above  paradigm ;  the  preterite  is  formed  by  the 
addition  o^  -fa,  as  follows  (from  neria?i,  "to  save") : — 

Sing.         nerita  neritos  nerita 

Plur.   neritom  (-um)  neritut  (-ut)  neriton  (-un) 

C. — Middle  High  German. 

§  32.  Middle  High  German,  the  second  stage  in  the 
development  of  the  High  German  language,  may  be  de- 
scribed as  the  language  of  Germany  from  the  beginning 
of  the  Crusades  to  the  Reformation.  In  this  language  we 
possess  a  rich  poetic  literature,  which  may  be  conveniently 
grouped  in  three  divisions  :  (a)  the  National  or  Popular 
Epic ;  (^)  the  Court  Epic ;  and  ic)  the  Lyric  or  Minnesang. 
To  the  first  division  belong  the  great  epics  of  the  N'ibeluji- 
gefilied  and  Giidrun ;  to  the  second  belong  the  verse 
romances  of  the  Court  singers,  of  whom  the  chief  are — 
Heinrich  von  Veldeke  {Eneit),  Hartmann  von  Aue  {E7rc, 
Iweifi,  Der  arme  Heinrich),  Wolfram  von  Eschenbach 
{Parzival),  and  Gottfried  von  Strassburg  {Tristan  nnd 
Isolde).  The  greatest  of  the  lyric  poets  or  Minnesingers 
was  Walther  von  der  Vogelweide.  The  Middle  High 
German  Period,  which  reached  its  highest  point  at  the 
beginning  of  the  thirteenth  century,  forms  the  first  great 
classical  period  of  German  literature. 

§  33.  The  chief  characteristic  of  the  Middle  High  German 
language,  as  compared  with  that  of  the  preceding  period, 
is  a  weakening  of  the  full  O.H.G.  vowel  sounds,  especially 
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in  flexional  and  derivative  syllables,  into  a  colourless  e,  a 
process  which  has  still  further  extended  in  Modern  German. 
This  weakening  was  due  mainly  to  the  fact  that  the  stem 
syllables  were  strongly  accented ;  and  the  unaccented  syl- 
lables, not  being  pronounced  precisely,  gradually  lost  their 
full  sound,  and  in  many  cases  were  dropped  altogether. 
Examples  : — 

O.  H.G.  :    guoti,       herza,       skoni,  sero  gesti,       herro 

(adv.  "with  pain"),  {for  heriro). 

]\I.H.G. :    giiete,       herze,     schoene,  sere,  geste,       herre. 

N.H.G.  :     Gate,        Herz,        schon,  Schr,  Giiste,       Herr. 

A  further  characteristic  of  Middle  High  German  is  the 
extension  of  the  Umlaut  (§  14),  which  in  O.H.G.  was 
confined  to  short  a. 

The  following  paradigms  show  the  principal  features  of 
IMiddle  High  German  declension  : — 

StroHi:.  JVeak. 


Si)!g.  Nom. 

tac  (m. ) 

gebe(f.) 

bale  (m.) 

han(e)  (m. 

)  zunge  (f.) 

Gen. 

(day) 
tages 

(gift) 
gebe 

(a  skin) 
lialges 

(cock) 
hanen 

(tongue) 
zungen 

Dat. 

Ace. 

tage 
tac 

gebe 
gebe 

balge 
bale 

hanen 
hanen 

zimgen 
zungen 

Plur.  A'om.,  Ace. 

tage 

gebe 

beige 

hanen 

zungen 

Geti. 
Dat. 

tage 
tagen 

gebe 
geben 

beige 
belgen 

hanen 
hanen 

zungen 
zungen 

Note. — Weak  feminine  nouns,  like  zjtnge,  had  also  the  flexional  n 
in  the  singular.     Compare  §  46. 

§  3a:-   The  personal  pronouns  in  M.H.G.  are  declined : — 


Sing.  Nom. 

ich 

dii 

er 

si  (sie) 

ez 

Gen. 

min 

din 

es 

(sin) 

ir(e) 

es  (sin 

Dal. 

mil 

dir 

im 

(e) 

ir(e) 

im 

Ace. 

mich 
wir 

dich 
ir 

in 

sie 

ez. 

Plur.  Nom. 

sie 

Gen. 

unser 

iuwcr 

ir 

Dat. 

uns 

ill 

in 

Ace. 

uns(ich) 

iuch 

sie 

Note. — In    such    expressions   as    /th   bin    es  ziifrieden  {salt,  iiber- 
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driissig,  los)  or  Er  zveiss  es  mi?-  Dattk,  mtck  niniint  es  Wunder,  and 
others,  es  is  the  old  genitive  of  the  neuter  ;  but  as  this  genitive  form 
became  obsolete,  es  in  these  expressions  came  to  be  regarded  as  accusa- 
tive, and  das  is  often  now  substituted  for  it,  as  in  Ich  bin  das  los,  "  I 
am  rid  of  it." 

§  35.  Adverbs  were  formed  from  adjectives  (i)  by  the 

addition   of  e  (when    the   adjective  did   not   already  end 

in  e\  e.g.— 

lane  (long),  adv.  lange  ; 
hoch  (high),  adv.  hohe. 

(2)  In  the  case  of  dissyllabic  adjectives  containing  a 
mutated  vowel  in  the  stem,  by  changing  the  mutated 
vowel  for  the  non-mutated,  e.g. — 

siieze  (sweet),  adv.  suoze  ;  veste  (fast,  strong),  adv.  vaste ; 

schoene  (beautiful),  adv.  schone ;  spaete  (late),  adv.  spate. 

Note. — This  accounts  for  the  double  forms  in  N.H.G.  :  fast— /est ; 
schon — schoji  ;  {spat) — spat. 

§  36.  Of  the  numerals,  ein  was  declined  like  an  adjec- 
tive, whilst  zwei  and  dri  were  declined  in  the  following 
manner : — 


Masc. 

Fern. 

Keut. 

Nom.  Ace. 

zwene 

ZVfO 

zwei 

Gen. 

zwei(g)er 

zwei(i;)er 

z\vei(g)er 

Dat. 

zwei(e)n 

zwei(e)n 

zwei(e)n 

Nom,  Ace.    dri  dri  driu 

Gen.  dri(g)er  dri(g)er  dri(g)er 

Dat.    drin  (drien)    drin  (drien)    drin  (drien) 

Note. — The  neuter  form  zzvei  has  supplanted  the  masc.  and  fem. 
forms  in  N.H.G.,  though  the  form  ziueen  occasionally  still  occurs. 

§  37.  The  principal  tenses  of  the  Strong  Verb  nemen,  "  to 
take,"  are  in  Middle  High  German,  as  follows  (for  com- 
parison we  add  the  O.H.G.  and  N.H.G.  forms)  : — 
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Pres.  Indie. 

Pres.  Snbj. 

O.H.G. 

M.n.G. 

N.H.G. 

O.H.G.  M.H.G.   N.H.G. 

S/fi_§'. 

I. 

ninni 

nime 

nehnie 

neme        neme       tiehme 

2. 

niniis(t) 

nim(e)st 

ninintst 

nemes(t)  nemest    nehmest 

3- 

nimit 

nini(e)t 

nirmnt 

neme        neme       nehme 

PUcr. 

I. 

nemem(i 

es)     nemen(t) 

71  eh  men 

nemem     nemen     nehmen 

2. 

neniet 

nemet 

71  eh  Viet 

nemet       nemet      nehmet 

3- 

nemant 

nement 
Pret.  Indie. 

neJnnen 

nemen      nemen     neh?nen 
Pret.  Snbj. 

O.H.G. 

M.H.G. 

N.H.G. 

O.H.G.  M.H.G.    N.H.G. 

Sing. 

I. 

nam 

nam 

nahju 

nami         naeme     ndhme 

2. 

nami 

naeme 

nahvtst 

namis(t)   naemest  7idhviest 

3- 

nam 

nam 

nahtn 

nami         naeme     ndhme 

Plur. 

I. 

iiamum 

nam  en 

nahmen 

namim      naemen   ndhmen 

2. 

namut 

namet 

iiahnict 

iiamit       naemet    ndhviet 

3- 

namun 

namen 

nahmen 

namin      naemen   ndhmen 

0. 

and  M.H.G.       N.H.G. 

Imper 

at.  2.  Sing. 
2.  Plur. 

nim 
npmet 

ninim. 
nehmet. 

Infin.  O.H.G.:  neman. 
M.H.G.:  nemen. 
N.H.G.:  nehmen. 

Note. — The  seven  classes  of 
in  §  53- 


Part.  Pres.  O.H.G.  :  nemanti. 
M.H.G.  :  nemende. 
N.H.G. :  nehmend. 

Strong  Verbs  in  M.H.G.  will  be  found 


The  Middle  High  German  ^Veak  Verbs  form  their  pre- 
terite with  the  flexional  syllables  '{e)te,  their  past  part, 
with  -{e)t.  For  example  :  leheti,  lebctc,  gelebet ;  kcren,  kcrte, 
geker{e)t.  The  terminations  of  the  ^^'eak  Verb  in  the 
present  are  similar  to  those  of  the  Strong.  The  pret. 
ind.  (from  nern,  "to  save")  is:  sing.  ?ierte,  ner/est,  nerte ; 
plur.  nerten,  nertet^  nerten.  ^Veak  Verbs  which  have  a 
mutated  vowel  in  the  present  tense  take  the  corresponding 
unmutated  vowel  in  the  preterite.     Thus  : — 

hoeren  (to  hear) ;  pres.  ih  lioere  ;  pret.  ih  horte. 
setzen  (to  set)  ;  ,,  ih  setze  ;  ,,  ih  sazte. 
fullen  (to  file) ;         ,,     ih  fiiUe  ,        ,,      ih  fullle. 
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§  38.  Anomalous  Verbs  are — 

(i)  tuon  (to  do) ;  (2)  gan,  gen — O.H.G.  gangan — (to  go) ;  (3)  stan, 
sten — O.H.G.  stantan — (to  stand) ;  (4)  wesen — O.H.G.  wesan 
— or  sin  (to  be) ;  (5)  ban  or  baben  (to  bave). 


D. — Neiv  High  Gertnan. 

§  39.  New  High  German,  the  language  of  modern 
Germany,  which  since  the  time  of  Luther  has  undergone 
but  little  change,  differs  from  the  languages  which  we  have 
just  been  consideringj  in  so  far  as  it  was  originally  not  a 
dialect,  but  an  artificially  formed  literary  language.  New 
High  German,  which  Luther  adopted  for  his  Bible  trans- 
lation, was  the  official  language  of  the  Saxon  Chancery, 
and  had  come  to  be  used  as  the  official  language  of  the 
various  German  states.  Consequently  many  of  the  changes 
which  Middle  High  German  underwent  in  passing  into 
New  High  German  are  not  to  be  accounted  for  by  philo- 
logical laws ;  they  are  often  due  merely  to  the  caprice  of 
individual  writers. 

§  40.  The  principal  changes  which  came  over  Middle 
High  German  in  the  fourteenth  and  fifteenth  centuries 
may  be  grouped  as  follows  : — - 

(a)  All  short  root  syllables  which  were  followed  by  a 
single  consonant  became  long  in  N.H.G.  For  example: 
sagen,  legen,  JVeg,  Grab  were  pronounced  sagen,  legen, 
Weg,  Grab  in  M.H.G. 

{b)  The  long  vowels  ^,  u,  iu  (pron.  //)  in  ALH.G.  have 
become  ei,  ait,  en  (au)  in  N.H.G.     Examples : — 


(I)  /   >  ei 

..     M.H.G. 

:  min, 

din, 

sin, 

zit, 

grifen. 

N.H.G. 

:  mez'n, 

deiii. 

seiii. 

Zeit, 

gi-ei/en. 

(2)  ii  >au 

..     M.H.G. 

:  bus, 

mus, 

uf, 

rucb, 

brun. 

N.H.G. 

:  Haus, 

Mans, 

anf. 

rank. 

braiin. 

(3)  uoeu  (ciu)     . 

..     M.H.G. 

:  hiute, 

liiite. 

vriiint, 

tiure, 

biuser. 

N.H.G. : //d'M/^,    Leii.'e,  Freuiif,   teiur,  Hduser. 
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{c)  The  New  High  German  equivalents  for  the  M.H.G. 
vowel  sounds  on  and  cm  are  an  and  iiu  {eu).     Examples : — 

M.H.G.  :    bourn,         ouge,  loufen,         bourne,         vrbude. 

N.  II.G.  :  Baiu/i,        Auge,        latifen,         Biititne,         Freude. 

(d)  The  Middle  High  German  diphthongs  uo,  He,  and  ie 
(pronounced  i+e)  have  been  reduced  in  N.H.G.  to  the 
single  vowel  sounds  Ji,  ii,  and  ie  (pronounced  z).  For 
example  : — 

(i)  uo  >u  ...     M.H.G.:  bluet,  guot,  muot,  suochen. 

N.H.G.  :  Bhit,   gut,   Mut,   sucheii. 

(2)  tie  >u  ...     M.H.G.:  biiecher,  guete,     viieren. 

N.H.G.:    Biicher,    Ciite,      fiihren. 

(3)  z>  (2 +  ,!;)>/ (written  zV)     ...     M.H.G.:  diep,         liep,         ziehen. 

N.H.G.  :  Dieb,        lieb,         ziehen. 

(e)  The  Middle  High  German  Umlaut  of  a  was  e.  For 
example  :  gast,  geste ;  krafi,  krefte ;  ich  grabe,  du  grebest. 
In  New  High  German  the  Umlaut  of  a  is  written  a  as 
long  as  the  word  in  which  it  occurs  is  felt  to  be  merely  a 
flexional  form  of  that  in  which  the  original  a  occurs.  If, 
however,  this  connection  is  no  longer  felt,  the  Middle  High 
German    Uinlaut   e   is   retained.       Thus :     Vater,     Viiter ; 

fahren,  fiihrst ;  hnt  fahren,  fertig  and  Ferge,  because  here 
the  VfOrds /erti'g  and  jFerge  are  practically  no  longer  asso- 
ciated with  the  idea  oi fahren.  Similar  examples  are  found 
with  the  mutated  form  of  an,  which  is  either  du  or  eu  : 
Baum,  Bdume ;  Trauin,  Triiume ;  but  Heu  (hay),  because 
the  etymological  connection  with  liaucn  is  no  longer  felt. 

(/)  In  many  respects  Middle  High  German  orthography 
was  more  accurate  than  that  of  New  High  German.  Thus, 
although  the  spelling  of  the  following  words  has  been  altered 
in  N.H.G.  in  the  interests  of  uniformity,  they  are  still  pro- 
nounced (as  regards  the  consonants)  as  in  M.H.G.  : — 

M.H.G.:  tac,  tages  ;  leit,  leides  ;  zeigen,  zeicte  ;  gap,  gaben. 
N.H.G.:    Tag,  Tages;      Leid,  Leides ;      zeigen,  zeigte ;       gab,  gaben. 


GERMAN    PHILOLOGY.  27 

-      (<§■)  ^'^^^  before  /,  w,  «,  and  zv  in  New  High  German  has 
arisen  from  IMiddle  High  German  s.     For  example  :— 

]\LH.G.  :     slange,      smal,        snell,     swert,     wirs(E.  worse),  slahen. 
N.H.G.  :  Schlange,   sclwial,  scJmell,  Schivcrt,      [iiny.uh'sch,     schlagen. 

Cp.  Eng,  :    slack,         to  slit,        to  slaughter,     slatternly,      slippery ; 
Germ.  :  schlaff,      schleiszen,      schlachten,      schlottdrig,    schliipfrig; 

to  smoke,  to  smack  (taste) ;        snout,  snipe, 

sc/imatichen,      schmeckeii ;  Schnauze,      Schtiepfe, 

to  sweat,  swart,  sweep  (of  the  tail). 

sclnuitzen,       schivarz,        Schweif. 

s,  however,  has  not  been  changed  before  /  and/,  although 
it  is  usual  in  N.H.G.  to  pronounce  s  in  this  position  as  sch. 
Thus  Stei7i,  sprechen  are  pronounced  as  if  written  Schtein, 
schprechen. 
\  (Ji)  Whenever  in  N.H.G.  au  or  eii  (dii)  appears  before  e^ 
an  original  iv  has,  with  few  exceptions,  been  dropped.  This 
will  be  seen  in  the  following  comparisons  with  T^I.H.G. 
forms  : — 


N.H.G.: 

Fraii[e), 

hatten. 

schaueii. 

neji{e). 

Rene, 

M.H.G. 

:    frouwe, 

siretien, 
strouwen, 

houwen, 

euer, 
iuwer. 

schouwen. 

niuwe, 

riuwe. 

Note. — The  w  of  the  last  word  appears  still  in  the  abbreviation  of 
titles  :  Ezv.  Majcstdt  for  Etter  Alajestdt. 

(/)  w  after  /  and  r  has  been  changed  to  b  in  N.H.G. 
For  example  : — 

M.H.G. :  gel,  gelwes,  swalwe,  val,  valwes,  garwe. 

N.H.G.:        gelb,  Schivalbe,  fahl,falb,  Garbe. 

{j)  Final  71.'  in  IM.H.G.,  which  was  often  vocalised  to  0, 
is  dropped  in  N.H.G.  or  appears  as  b.     Examples  : — 

^LH.G. :  sew  (seo),  sewes,    sne,  snewes,    kalo,  kalwes,    houwen — hiew. 
N.H.G.:  Sec,  Schnee,  kahl,  haueti  —  kteb. 

Cp.  Eng.  :  fallow,         yellow,         screw,  swallow. 

Germ. :    falb,  gM,         Schraube,         Schuialbe. 
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{k)  Middle  High  German  h  had  the  sound  of  Modern 
German  ch,  medially  and  finally  ;  only  at  the  beginning  of 
words,  where  it  was,  as  in  N.  H.G.,  followed  by  a  vowel,  had 
it  the  aspirated  sound  of  Modern  German  h.  Final  h  was 
often  in  M.H.G.  written  as  it  was  pronounced,  namely,  ch. 
Thus  the  preterite  of  se/ien  in  M.H.G.  is  sack,  the  ch  here 
explaining  the  now  mute  h  of  N.H.G.  sah.  In  N.H.G.  the 
original  guttural  and  aspirated  sounds  are  represented  by 
two  distinct  characters,  the  guttural  sound  by  ch,  and  the 
aspirated  sound  by  //. 

The  distinction,  which  did  not  exist  in  M.H.G.,  will  be 
seen  in  the  following  examples:  Iloch,  hoher,  hochst,  Hohe ; 
iiach,  7iahe,  nciher,  niichst,  Nachbar ;  scJimiihen,  Schiiiach ; 
es  geschieht,  die  Geschichte ;  Jcih{e),  jach.  The  former 
guttural  sound  of  M.H.G.  is  still  noticeable  in  words  like 
Fuchs,   Wachs  (M.H.G.  vtihs,  wahs). 

Note. — In  Modern  German  an  h  often  represents  an  older  r.',  as  in 
Stroh  (M.H.G.  stro,  strowes),  Ehe  (M.H.G.  e,  ewe),  Wehe  (M.H.G. 
we,  wewes). 

Cp.  Eng.  :  to  mow,        row  (line),       crow,  to  tow,        to  blow. 

Germ.  :    niiihen,       l<eihe,  Kralie,  ziehen,         bldhen. 

§41.  Middle  High  German  z  is  represented  in  N.H.G. 
either  (r?)  by  z  (with  the  sound  of  the  affricata  t-\-s),  or 
(/')  by  sz,  ss,  s  (with  sharp  hissing  sound).      Examples  : — 

{a)  M.H.G.  :    zam,  zemen. 

N.H.G.:  za/im,         zahtnen. 
(/')  M.H.G.:     haz,  hazzes ;         straze ;         ez,         daz. 

N.H.G.  :    Hasz,       Masses ;       Strasze ;        es,  das. 

§  42.   New  High  German  Changes  of  Consonants. 

(Assimilation — Insertion  and  Addition— Interchange  of  Consonants). 

(i)  Assimilation  of  two  different  consonants:  nennen 
(for  fic/nncn);  die  Hoffart  (M.H.G.  hochvart). 

Cp.  Germ.  :  durntn  (stupid),         Kamm,         Ziutnier  (room). 
Eng.  :  dumb,  comb,  timber. 
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(2)  Insertion  and  addition  of  consonants:  /,  d,  ii,f,  s,  I 
are  frequently  added  to  facilitate  pronunciation  : — 

/,  (/ ;  eigcntlich  ;    nanicn\,lich  ;    wockentlick  ;    offeiitltck  ;    anderthalb  ; 
vietnciwegeti ;  dessentkalhen  ;   Habicht;  mittch%;    Gemet?i6.c ; 
Fahn^rich ;     eileii&.s ;    jeniaii^.,     nieniaiid    (^LH.G.     ieman, 
nieman). 
Cp.  Eng. :  once  ;      moon  ;       self,  selves  ;       axe  ;       sap  ;       whilonie  ; 
Germ.  :  einst ;     Mondi ;  sell>s\, ;  A.vt ;     Soft ;      -weiVand ; 

pawn  (pledge) ;       friendship. 
r/a/id ;  Freimdschaft. 

n :    uim  (^LH.G.    nu,    now) ;    sottderTi   (sunder)  ;    Schlitten   (sledge) ; 

TropfcVi  (drop) ;  Schaffner;  BildTier. 
f:    Venmnitdix.vernehmen);  {An)kiiidt {h.hommcii) ;  Zunit[ir.zteiiien). 
s :  Ktmzi  (fr.  kcnnen) ;  Bruust  (fr.  brennen) ;  Giuist  (fr.  gdntten). 
I:   TischXcr ;  KiinstXcr. 

(3)  Liquids  interchange  with  other  liquids  {cp.  §  13) : — 

/ — r:    stammeln — stammern  ;     ivandehi — H'andcrn  ;     schilttcln — {ei-)- 

schuttern  ;  Marmel — Marmor. 
f — s  {cp.%  13):  'cvar — gewesen  ;  kiesen  [kiiren) — kor,gekoren  ;  ndhren — 
getiesen  ;  frieren — Frost ;  verlicren —  Verlust. 

Note. —  Q^.  Eng.  :    iron;  hare;  hoarse. 

Germ.:  Risen;        Hase ;  heiser. 

(4)  Labials  interchange  with  other  labials  : — 

Haber — Hafer  ;  schnaubeti — sdniaiifcn  ;  Knappe — Knabe  ;  Rappe — 
Rabe;   Witwe—Wittib. 

Note.— ^  and  v,  pf  and  f  frequently  alternate  in  the  same  stem  : 
Fiille — voll;  Fiirst — vorderst ;  Schopfer — sckaffen ;  tropfen — triefen. 
Cp.  Eng.  :    vat  (cask)  ;     haven  ;     haver  (oats) ;     de-liver  ;     to  damp  ; 
Germ.:  Fass ;  Hafen ;     Hafer;  luferii ;      diimpfcn ; 

to  hop;        to  slip  ;         cramp;        Palatinate;     swamp; 
hiipfen  ;     schliipfcn ;     Krampf ;      die  Pfah ;      Siimpf; 
stump. 
Stunipf. 

(5)  Dentals  interchange  with  other  dentals  {cp.  §  13) : — 

Geld — gelten  ;  hindern — hinten. 
Note, — ss  (js)  frequently  alternates  with  2  or  tz  in  the  same  stem  : — 
schieszen — Schiitze  ;     wissett — IVifz  ;     beiszen — beizen;     sasz — sitzen; 
)iass — nelzett ;  Hasz — hetzen  ;  heisz—Hitze. 
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(6)  Gutturals  interchange  with  gutturals  {cp.  §  13)  : — 

g — ch  (/?):  Schwager — -Sclvwdher  ;  Reigen — Reiheii ;  gediegeii — gediehen. 
ch — ck:  luacheii—wcckeUyWacker;  Dach — deckai;  Loch — Liicke;  brecheit 
— Bracken. 

Note  i. — ck  frequently  arises  from  g,  especially  in  factitive  and 
frequentative  verbs  : — 

nicken  fr.  neigen  ;  ziickcn  fr.  zichen  ;  Hecke  fr.  Hag. 
Note  2. — German  g  is  frequently  represented  by  y  or  w  in  Eng- 
lish, e.g. — 

witrgen  (strangle),       bergen  (hide),      gahticn,       gellen,         I-dgcr., 
to  worry,  bury,  yawn,  yell,  layer,  lair, 

schlagen,  hegckreu,  eim'ge ;  Siige, 

slay,  yearn  (desire),  any ;  saw, 

schwelgen  (to  revel),  Vogel  (bird),  Talg. 

swallow,  fowl,  tallow. 

^  ^     §  43.  Changes  before  /. 

Before  /  every  p  sound  appears  as  /  every  k  sound  as   ||| 
h,  ch,  every  /  sound  as  s  : — 

b  >  f:  Jiaben — Haft,  haft;  gcbcn — Gift ;  schreibcn — Schrift ;  treiben — 

Trifl;  halb—Hdlfte. 
g  >  h  :  nibgen — niochte,  Macht ;  tragen — TracJtt ;  schlagen — Schlacht; 
biegen — Biicht ;    denken — dachte,    diinkcn — dcitchte   (with    n 
dropped). 
Note. — h   before   suffix  t   appears    as   ch :    schcn — Sicht,  Jlichcii^ 
Fliuht ;  Ziehen — Zticht. 
d  >  s:  ladett — Last. 

Note. — The  change  before  /  does  not  take  place  if  /'  or  ^  or  «'  come 
to  stand  before  t  owing  to  a  vowel  having  been  dropped.  Examples : 
zhr  tragi  (for  tragct) ;  ihr  gebt  (for  gebet)  ;  er  Iddt. 

Notes  on  the  N.H.G.  Declension. 

§  44.  The  comparatively  simple  system  of  Declension 
which  we  have  observed  in  the  earlier  stages  of  the  German 
language  has  become  greatly  diversified  in  New  High 
German,  partly  owing  to  the  mutilation  caused  by  the 
shortening  and  dropping  of  final  vowels,  and  partly  because 
many  classes  of  substantives  have  in  the  course  of  their  de- 
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velopment  been  transferred  from  one  type  of  Declension  to 
another.  To  the  two  chief  divisions  of  the  system  of  Declen- 
sion, the  Strong  and  the  Weak,  we  must  therefore  add  a 
third  division  in  N.H.G.,  namely,  the  Mixed  Declension. 

§  45.  (A).  The  characteristic  inflexions  of  the  Strong 
Declension  in  N.H.G.  are  s  in  the  genit.  sing.,  e  or 
er  in  the  plural. 

To  the  Strong  Declension  belong — 

(i)  Masc.    substantives    with  or   withuut    Umlaitt :   Asf,    Asie ;    Tag, 
Tage. 

(2)  Fem.   substantives   with  or  without    Umlaut:  Matis,  Mduse ;  Be- 

sorgnis,  Besorgnisse. 

(3)  Neut.  substantives  with  or  without  Umlaut:  Kalh,  A'all'er ;  Jahr, 

Jahre. 

(B).  The  characteristic  sign  of  the  Weak  Declension  is 
-;rin  the  plural,  for  which  reason  it  is  also  called  the  Con- 
sonant or  N-Declension.  Only  masculine  and  feminine 
nouns  now  belong  to  the  Weak  Declension  :  der-  Bote, 
Botcn  ;  die  Schlange,  Schlangen. 

(C).  The  Mixed  Declension  contains  substantives  which 
are  inflected  according  to  the  Strong  Declension  in  the 
singular,  and  according  to  the  Weak  in  the  plural. 
I  To  the  Mixed  Declension  belong  masculine  and  neuter 
nouns  :  der  Staai,  Staates,  Staaten ;  das  Betf,  Bettes, 
Betteti. 

%  46-  We  have  seen  that  in  Middle  High  German 
feminine  weak  substantives  had  the  termination  {e)n  in 
the  singular  as  well  as  in  the  plural  {cp.  §  2)2>,  zunge).  This 
old  form  is  retained  in  Modern  German  in  some  expres- 
sions, particularly  in  poetry,  proverbs,  and  compound  nouns. 
Examples :  Boskin  aitf  der  Heiden.  Proverb :  Es  ist 
niclits  so  fein  gesponnen,  es  kommt  endlich  an  die  Sonnetu 
Av.f  Erden  ;  zu  EJwcn  ;  zu  Gu>iste?i.  Lindenbaum  ;  Ilar- 
Je7ito7i ;  Son7ienschein  ;  Lampenschirm. 
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§  47.  Many  nouns  which  now  follow  the  Strong  Declen- 
sion were  formerly  weak,  as  we  see  from  the  following 
examples  :  Schelmensiiick  {der  Schelm) ;  Schwanetilied  (der 
Schwan) ;  Hahncnschrei  {der  Hahn) ;  Mo!tde7ischei)t  {der 
Mond)  ;  greise?ihaft  {der  Greis),  and  others. 

§  48.  The  plural  termination  -er,  at  first  confined  to 
neuter  nouns,  was  originally  -/>,  and  therefore  always  causes- 
Umlaut;  for  instance:  O.H.G.  lamp,  lembir  {Ldmttter) ; 
kalp,  kelbir  {Kdlher). 

Note.— The  plural  without  -er  occurs  in  the  following  expressions  : — 

Kinder  und  Kindes  Kind  preisen  deinejt  Nainen  (M.H.G.   diu 

kint,  die  Kindo-'). 
Eine  Abieilnng  von  fiinfJiundert  Mann. 
Zti  dett  Hdupten  (dat.  plur.  oi  Haupt). 

Notes  on  the  Pronoun. 
§  49.  The  original  forms  of  address  were  du  for  the 
singular  and  ihr  for  the  plural.  The  "  plural  of  majesty  "  of 
the  first  person  employed  by  early  kings  and  emperors  was 
gradually  transferred  to  .the  second  person,  and  to  address 
a  person  with  ihr  {ihrzen)  became  a  matter  of  etiquette. 
This  form  as  polite  address  is  still  retained  in  titles,  E^v. 
Majestdt,  &c.  {cp.  §  40,  h,  note),  and  in  the  classic  drama,  with 
the  exception  of  the  comedy.  In  the  seventeenth  century 
the  third  person  singular  er  and  sie  came  into  use  for  the 
polite  form,  representing  the  titles  Herr  and  Fran.  Since 
about  the  middle  of  the  eighteenth  century  the  third  person 
plural  has  been  customary  as  the  polite  form  of  address. 

Conjugation. 
§  50.  As  in   the  older  stages  of  the  language,  we  dis- 
tinguish in  New  High  German  between  the  Strong  and  the 
Weak   Conjugation.      The   characteristics   of    the   Strong 
Conjugation   are:    (i)   the   three  vowel   changes,   namely. 
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Umlaut,  Brechiing,  and  Ablaut ;  (2)  the  absence  of  a 
termination  in  the  first  and  third  person  singular  preterite  ; 
(3)  the  termination  -ett  in  the  past  participle. 

The  Weak  Verbs  (which  are  mostly  derivatives  of  the 
Strong)  are  characterised — (i)  by  the  termination  -{e)te  in 
the  preterite  and  -{e)t  in  the  past  participle;  (2)  by  the 
absence  of  Umlaut,  Brechuiig,  and  Ablaut. 

§  51.  Taking  the  Strong  Verb  7iehmen  (O.H.G.  neman) 
as  an  example,  we  see — 

{a)  The    Umlaut  in  the  preterite  subj.  :  ich  nahin — iiahiiic.     The 
Umlaut  is  caused  by  the  original  termination  /  (c/.  §  31). 
For    the    forms    hiilfe,    stiirbe,    verdiirbe,    &c.,    see   §    17, 
Note  2. 

(i)  Brtchung  in  the  second  and  third  person  sing.  :  ich  nehme 
— ntminst — ni»ii?it,  likewise  caused  by  the  original  termina- 
tions -is,  -it  (see  §31). 

Note  the  absence  of  Brechiing  in  schaffen,  rufcn,  hauen, 
koinmen,  and  some  others. 

{c)  AblaiU  in  the  vowel  change  of  the  three  principal  parts : 
tiehmen,  nahm,  genomvien. 

Note. — The  0  of  the  past  participle  of  many  Strong  Verbs  is  due  to 
Brechuiig  of  //,  which  vowel  we  frequently  find  in  corresponding 
substantives.     For  example  : — 

Past  Part.  :    geiiominen,  gesprochen,  gezogen,  gebrochen. 

Subst. :  die  Vernvnift,      der  Spr\x.ch,  der  Zvig,  der  Bnxch. 

§  52-  The  future  tense  of  all  verbs  was  originally,  as  in 
English,  formed  by  sculan  and  wellen.  It  is  not  before  late 
M.H.G.  that  werden  with  an  infinitive  is  used  for  denoting 
the  beginning  of  an  action,  which  meaning  is  in  N.H.G. 
transformed  into  that  of  the  future. 

.  §  53-  For  purposes  of  comparison,  and  to  show  the  rela- 
tionship of  vowels  in  the  different  stages  of  the  develop- 
ment of  the  German  language,  the  seven  Ablaut  Series  are 
given  in  Gothic,  Old  High  German,  Middle  High  German, 
and  New  High  German  : — 
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Preterite  Present  Verbs. 

§  54-  Kon?ien,  7niissen,  ditrfcn,  soUen,  mogeti,  tuisse/i,  and 
wollen  are  called  Preterite  Present  Verbs,  because  their 
presents  consist  of  old  preterites  of  Strong  Verbs,  Avhich, 
after  having  lost  the  meaning  of  the  preterite,  assumed  the 
force  of  the  present  tense  (cp.  Lat.  perf.  /iie/nitii,  I  remember  ; 
novi,  I  know).  Afterwards  these  verbs  formed  new  weak 
preterites,  infinitives,  and  past  participles,  but  the  old 
strong  form  of  the  past  participle  has  been  retained  for  use 
when  the  past  participle  comes  to  stand  after  an  infinitive ; 
for  instance  :  I'ch  habe  gckonnf,  but  ich  habe  gchen  konnen. 

The  conjugation  of  konnen  and  wissen  was — 

Prcs.  Indie.  Sing,  kan — kanst — kan.   Pres.  Sul'J.  kunni  (M.H.G.kiinne). 
■  Pliir.  kunnum  (M.H.G.  kiinnen). 
Pret.  Indie,  konda.  Pret.  Snbj.  kundi,  kuiide. 

Pres.  Indie.  Sing,  weiz — weist— weiz.       Pret.  Indie,  wissa,  later  wuste. 
O.  H.G.  wizzum. 


(  M.H.G.  wizzen. 
Note. — The   Umlaut  in  the  plural  of  the  present  and  in  the  in- 
finitive in  konnen,  viiissen,  ditrfen,  and  mbgcn,  has  come  in  by  analogy 
to   the  present   subjunctive,  and   0  in  konnen  stands  for  older  ii  (ai 
in  Kbnig  for  older  kiinie,  Sohn  for  stm). 

§  55.  Weak  Verbs  retain  the  stem  vowel  through  all 
forms,  except  in  brennen,  kennen,  rennefi,  nennen,  senden, 
and  7venden,  which  have  a  (instead  of  e)  in  the  pret.  and 
past  part.,  a  change  of  vowel  which  is  not  due  to  Ab'aut 
as  in  Strong  Verbs.  The  a  is  the  original  vowel  of  these 
verbs,  which  had  bran-,  kan-,  &c.,  for  their  stems ;  whilst 
the  e  of  the  infinitive  is  due  to  Umlaut  caused  by  an 
original  j  of  the  termination  {cp.  §  14).  The  pret.  subj. 
of  these  verbs  has  the  original  mutated  form  of  a,  which 
is  e  (instead  of  a) :  brennte,  kentiic,  scndete,  &c. 

Note. — Formerly  the  vowel  change  in  these  verbs  was  explained  by 
what  was  termed  *^  Piiekuinlaut"  or  "reversed  Umlaut,"  but  no  such 
process  of  reversion  of  Umlaut  exists. 


DERIVATION    AND    WORD-BUILDING 

(Etymology). 

The  study  of  Etymology — in  so  far  as  it  shows  us  the 
processes  by  which,  from  given  roots  or  primitives,  new 
and  distinct  words  are  formed — is  not  only  an  excellent 
mental  discipline,  but  is  also  of  great  practical  utility  in  the 
learning  of  a  language,  for  it  helps  us  to  acquire  a  thorough 
grasp  of  the  exact  meaning  of  words,  and  so  to  use  them 
with  intelligence  and  accuracy.  More  especially  is  this  the 
case  with  a  language  like  German,  which,  by  its  remarkable 
facility  for  deriving  and  composing  words,  has  a  greater 
plastic  power  than  any  other  modern  language. 

§  56.  There  are  three  main  principles  by  which  German 
words  are  derived  from  other  words  indigenous  to  the 
language : — 

(i)  By  the  exterfial  addition  of  derivative  particles, 
chiefly  suffixes  and  prefixes,  as — 

Schlach-i!'  (fr.  scklag-c-w;,  em-sam,  gg-mut-lic/i  (fr.  Mut), 

lonely,  pleasant, 

Un-ver-2ja.dL<iX-lich-keit  (fr.  under,  other), 
immutability. 

This  is  the  most  frequent  process  of  derivation. 

(2)  By  internal  change  of  the  radical  vowel  {Ablaut) 
with  or  without  the  addition  of  external  modification. 
For  example : — 

geben,         die  Gabe,  adj.  gdbe  (in  the  phrase  gang  und  gate). 
to  give,  the  gift,  current,  in  vogue, 

brechen,  der  Brnch,  did],  brack,  {^^  brack  liegen"). 

to  break,       breach,  fraction,     fallow,  unploughed,        (to  lie  fallow, 

to  be  unoccupied). 
37 
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(ver)hehleii  (M.H.G.  heln),      der  Helm,        die  Hoik  (M.  H.G.  helle), 
to  conceal,  the  lielmet,  hell, 

die  Hohie,  [vey)kiillei!,  der  Halnt,  die  Hiilse. 

cave,  to  veil,         the  blade,  stalk,       the  shell,  husk. 

bewegen,     die  IViege;  der  Wagen,  die  Wage, 

to  move,      the  cradle  ;  the  carriage,  the  wave. 

gebaren,  die  Bakre,  die  Geberde     {sich  geberdeii), 

to  bear,  give  birth  to,   the  barrow,  bier,   the  gesture  (to  deport  oneself), 

die  Gehurt,         die  Bi'irde,  eiiipor,         sich  einpcren. 

the  birth,         the  burden,         upward,  to  revolt. 

stehen  (O.H.G.  stan  or  standan),       (//,;  Slatl      {von  statten  gehen), 
to  stand,  stead    (make  progress,  succeed), 

{an)  sla//,  die  Siiitte,  die  Stadt  {der  Stiidter,  stiidtisch), 

instead,  stead,  place,  the  town  (townsman,  municipal), 

das  Gestade,  stets,  ■nn-stiil{-ig),  der  Stand, 

the  shore,  steadily,  restless,  standing,  position, 

der  Slander,  der  Verstand,  die  Stunde. 

desk  for  standing  at,      understanding,  the  hour. 

(3)  By  compositio7i  of  independent  words  {i.e.  by  forming 
one  word  out  of  two  or  more) : — 

der  Hatis-schliissel,       das  Abend-rot,         hell-griin ;        Frau-en-arbeit, 
(street)-door  key,  sunset,  light  green  ;        woman's  work, 

Lehen-s-versicherttng-s-Gesellschaft. 
life  insurance  company. 

A. — Derivation  of  Verbs. 

§57.  (i)  Verbs  are  derived  from  other  verbs  ("de- 
verbatives")  by  vowel  change  (with  or  without  change  of 
consonant) : — 

fahren,  {fiikr)  — fiihren  ;         fliesscn,  {floss)— flossen  ;  winden — 

to  fare,  proceed —  to  lead  ;  to  flow      —        to  float ;         to  wind— 

ivenden  ;  wachen    —    ivecken  ;  hangen — 

to  turn,  wend  ;    to  be  awake— to  waken  u]i ;    to  be  suspended,  hang — 

hoikcn  ;  biegen     —       beiigen     —     biicken  : 

to  execute  by  hanging  ;  to  bow,  bend — cause  to  bend  —  stoop  ; 
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essen  —  iiizen  ;  lanten  —  Idiiten  ;  iteigen  —  nicken  ; 

to  eat — corrode  ;  to  sound — to  ring  ;  to  incline  —  nod  ; 

reissen — ritzen  ;  raztfen  —  riipfcn  ;  ziehen  (zog) — ziicken. 

to  tear — scratch  ;     to  pull  out — pluck  (feathers) ;     to  draw  —  to  dart. 

(2)  Verbs    are    derived    from     nouns     and    adjectives 
("denominatives")  with  or  without  vowel  change  : — 

Gras — grasen;     PJlug — pfiiigen  ;    stark  —  stdrken  ;     zahm — zdhvien. 
grass — graze  ;    plough —  plough  ;  strong — strengthen  ;  tame — to  tame. 

(3)  Verbs  are  derived  from  particles  : — 

ach — iichzen  ;  du — ditzeii. 

groan  ;     address  with  du,  Fr.  tutoyer. 

§  58.  Verbs   are   formed   by   means    of   derivative   ter- 
minations. 

(i)  By  the  terminations  -eln  and  -em  : — 

Klingen    —    kliitgeln  ;  sausen — sdusehi ;         tropfen — tropfeln  ; 

sound,  clink — ring  the  bell ;         whiz  —  rustle  ;  drip  —  trickle  ; 

schiitfeit — schuttehi  ;  bitten     —     hetteln  ;         streichen — streichelu, 

shed    —    shake  ;       request,  beg — ask  alms  ;  stroke  —  caress, 

krdnkeln,        ivitzeln,       friistehi,       fiommeln,      funkehi,     spdtteln. 
be  sickly,       affect  wit,    feel  chilly,     affect  piety,     sparkle,    jeer,  sneer. 

The  force  of  the  suffix  -eln,  as  we  see  from  the  above 
examples,  is  frequentative,  diminutive,  and  derogatory. 
The  suffix  -er7i  has  causative  and  frequentative  force : — 

steigen — stcigerii  ;  rauchen — rdtichern  ;  stosseii — stottern  ; 

rise  —    raise;  smoke — fumigate;  push  —  stutter; 

Ziehen  {zog) — zdgern  ;  se/iiitten — {er)schii(tei-n  ;  tiitsserti,    folgern, 
draw      —   hesitate ;     shed     — -     shake  ;  utter,         infer. 

(2)  By  the  terminations  -sen,  -schen,  -zen : — 

gieinen  —  grinsen  ;         Herr — hcrrschen  ;  feil     —    feihchen  ; 

whine,  grin  —  grin;        master  —  to  rule  ;  on  sale — higgle,  bargain  ; 

schlucken — schhtchzen ;         jauchzen,  krdchzen. 

swallow,  gulp  —  sob  ;  shout  with  joy,       croak,  groan. 
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(3)  By  -ieren  (verbs  with  this  termination  are  of  foreign, 
mostly  of  French  origin)  and  -igen  : — 

halbieren,  frisieren,  profitiere7i,  btichstabieren. 

halve,  frizzle,  dress  the  hair,  profit,  spell. 

endigen,  hefehligen,  7-£i7iigen,  kreuzigen. 

end,  command,  cleanse,  crucify. 

§  59.  Verbs  are  formed  by  means  of  prefixes.  These 
originally  had  an  independent  function  as  particles  with 
a  distinct  meaning,  which  is  now  often  much  obscured. 

The  prefixes  which  require  explanation  are  the  insepa- 
rable be-,  e?it-,  emp;  er-,  ver-.  zer-,  ge-,  miss-,   zvider ;   the 
separable  prefixes  voll,  atif,  an,  &c.,  are  self-explanatory, 
(i)  be-(  =  /W,  E.  be-;  cp.  be-moan,  be-smear)  denotes  action  with 
reference  to  an  object,  hence  it  forms— 

{a)  Transitive  verbs  from  intransitive  : — 

bewei7ie7t  (wei/un  nber),  besteige7i  (steige7i  atif), 

whine  about,  deplore,  ascend, 

befahre/i,  befolgeii,  beliuhchi,  besl7-eite7t,  betrete7i. 

{h)  Denominative  verbs  {see  §  57,  2),  mostly  with  the 
meaning  "to  provide  with,  furnish  with"  : — 

die  Saile      —      besaitot ;  der  Fleck     —     beplecke7i ; 

string  (of  instrument) — to  string  ;  spot,  stain  to  stain  ; 

Volk  (  Volker)  —  bevdlker7t  ;  taub  —  betdube7i ;        frei  —  befreie7i, 

people     —    populate ;  deaf  —  to  stun  ;  free  —  liberate, 

bewaff7ie7i,  besiegehi,  be77iitleide7i,  heschiitze/t. 

{c)  be- also  means  "  around,  from  all  sides,"  with  intensive 
force : — 

beseke7t,  begiesse7i,  behatu7t,  begreifen. 

inspect,  examine,        to  sprinkle,      hew  (from  all  sides),      comprehend. 

Note. — be-  occurs  frequently  in  partic.  adji  without  a  corresponding 
verb  : — 

be  tag/,     bejahrt,     be77iitteU,         beleibt,  beiese7t, 

aged,        aged,        well  off,       corpulent,        well  read,  versed. 
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:)  ent-  (emp-  before/,  as  in  empfiiiden,  feel;  empfehlen,  recommend) 
denotes  (a)  removal,  away  from  : — 

entgehen,  oitlaufen,  enthaupte)i,  entwaffnen,  entJecken, 

escape,  decapitate,  disarm,  discover, 

eiiithronen,  entgleisen,                   entwurzeln,             enlvolkerii, 

dethrone,  run  off  the  track,              to  uproot,              depopulate, 

entbliittern,  entkrdfien. 

strip  off  leaves,  debilitate. 

{h)  Entering  into  a  state  (verbs  so  formed  being  called 
"  inchoative  "  verbs) : — 

enisieken,  entbrennen,  eittschlafen. 

originate,  take  fire,  die  ("fall  asleep"). 

Both  meanings  are  seen  in  the  verb  ents/>ritigen  :  (a)  to 
escape,  "  spring  away  from  " ;  (/>)  of  a  river,  to  take  its  rise. 

[3)  er-  (older  form  ur-,  as  still  in  nouns,  ^6^,  2)  denotes — 
{a)  Entering  into  a  state  (cp.  ent-,  b) : — 


erkranken,  errbten,  erbleicheyi,  e>-blasse7i,  ermatfeii. 

turn  ill,  blush,  turn  pale,  become  faint. 


Note. — Distinguish  between — 

erwarinen       and       erwcirmen ; 
grow  warm,  warm  up  ; 

{b)  Completion  or  success  of  an  action  : 


erkalten        and        erkdlteti. 
cool  (intr. ),  cool  (tr.). 


erbetteln,  erschtessen,  erschlagen, 

obtain  by  begging,  shoot  dead,  beat  to  death,  kill, 

erfahren,  erfijtden,  ersteigeii,  erreicheii,  erzoarten. 

{c)  Factitive  force  : — 


erfrischeti, 
refresh. 


erleichtern, 
facilitate. 


ersckiveren,  ernmiiteni. 

render  difficult,      cheer  up,  encourage. 
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(4)  ver-  ( =  vor,  E.  for-)  signifies — 

(a)  Completion  to  the  point  of  exhaustion  : — 

verbluheti,  vcrhluten,  verkungent,  verdnrsteit, 

fade,  wither,  bleed  to  death,  die  of  hunger,  die  of  thirst, 

fressen  {^  —  ver-essen). 
devour. 

{l>)  "  Change  into,  covering  over,"  often   with  intensive 
force : — 

verstehiern ;  vergolden,  versilbern,  verzuckeni ; 

turn  into  stone  ;  to  gild,       to  plate  with  silver,     cover  with  sugar  ; 

verjliichen,         zerspotteii,  verglillen  {die  Galle). 

curse,  deride,         to  gall,  embitter. 

{c)  Astray,  wrong,  mistake  : — 

sicJi  verlaufeii,  sick  verrechnen,  verkennen, 

run  in  the  wrong  direction,  stray,  miscalculate,  misjudge, 

vei'raten,         verachten,         versalzen,  verhauen. 

betray,  despise,  to  over-salt,        build  too  much, 

obstruct  by  liuilding. 

Compare    the    force    of   er-   and    ver-   in    the  foUow'ing 
verbs  : — 

erziehen,  verziehen ;  erbaiicn,  vei-banen ; 

educate,  educate  badly,  spoil ;      to  build,      obstruct  by  building  ; 

erbliihen,  verblilheii ;  erbleicheu,  verbleicheu. 

bloom  forth,         fade,  wither ;  turn  pale,  fade. 

In  many  cases  it  is  difficult  to  determine  the  force  of  ver-. 

(5)  zer-  (  =  Lat.  ^/j)  denotes  "asunder,  to  pieces":— 

zerbrechen,  zerglied:rii,  zerspringm,  zerfliessen. 

break,  smash,  dissect,  crack,  burst,  flow  apart,  melt. 

(6)  ge-  (originally  =  Lat.  coii^  together)  has  now  scarcely  any  special 
force  in  verbs,  except  intensive  force  in  some,  and  frequenta- 
tive in  others.      For  exainple  :— 

bieten — gebielen  ;  frierett — gcfricrcn  ;  deiiken  —  gedeiiken. 

bid  — command  ;  freeze  —  congeal  ;  think  —  remember. 
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Note  that  g  is  the  shortened  form  oi  ge  in — 

gbnnen,  glikkcn,  ghichen,  (be)gleiten. 

not  grudge,         prosper,  succeed,         resemble,         accompany, 
grant, 

)  miss  (  =  E.  mis-,  dis-)  signifies  "amiss,  wrong"  : — 

missbrazichen,  missdeuten,        missgliickeii,     viisstraiten,     inissgoimen. 
abuse,         misinterpret,     succeed  ill,  fail,    mistrust,  grudge. 

J^rider-  (=  E.  with-)  signifies  "against,"  as  in — 

•widersteheii,  ividersprecheii,  wideyritfen. 

withstand,  contradict,  recall. 

Verbs  are  formed  by  means  of  Composition. 
§  60.  (i)  Noun  or  adjective  -t-  verb  : — 

not'leiden,  acht'gehen  (auf,  ace),  teil' iiehmen  [an,  dat.), 

suffer  need,  take  care  (of),  take  part  (in), 

preis' geben  (dat.),       haiis  Jialten,      geriug' schiitzen,       hoch' achteii, 
abandon,  expose  to,         keep  house,         to  disregard,       respect  higlily, 

wahr  sagen,  gleich' kotiimen  (dat.),  tot'schlagen. 

to  prophesy,  soothsay,  to  equal,  kill,  murder. 

Observe  the  following,  which  are  derived  from  nouns  or 
adjectives  already  compounded ;  {they  are  all  weak  and 
inseparable)  : — 

veranlassen  {der  Anlass),  bemitleiden  [das  ]\Iitleid), 

to  cause,  induce     (cause,  inducement),  to  pity      (compassion), 

beantragen       [der  Afilrag),  beaztftragen  {der  Auftrag), 

to  propose  (proposal),  to  commission       (order,  commission), 

1  bewillko)7Uiien  (der  JVillkomni),  beherbergen 

to  welcome  (welcome,  reception),  to  harbour,  give  shelter 

{die  Herbergt),  willfahreji  (dat. ),  handhahen ; 

(shelter,  inn),  comply  with,  gratify,  to  handle,  manage; 

friihstiicken,  langiveilen,  rechtfertigeii. 

to  breakfast,        to  weary,  bore,  to  justify. 
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(2)  Adverb  or  preposition  +  verb  : — 

weg'Iaufen,  vor'dn'ngen,  mit'  nehmen. 

to  run  away,  press  forward,  to  take  (with  one). 

Observe  in  this  connection  the  force  of  hiri  and  her  in 
compounds.  Hi7i  means  :  motion  from,  away  from  the 
speaker,  "that  way";  her  means:  motion  towards  the 
speaker,  "this  way." 


B. — Derivation  of  Nouns. 

§  61.  Nouns  are  derived  either  by  internal  vowel  change 
or  by  means  of  prefixes  and  suffixes.  Nouns  which  show 
no  trace  of  either  form  of  derivation  are  regarded  as 
primitive  nouns — for  example  :  Fuss^  Bmim,   Vater. 

§  62.  By  internal  vowel  change  nouns  are  derived  from 
Strong  Verbs  {cp.  §  56,  2) : — 

fliegen,  der  Flitg,  der  Fliigel. 

flight,  wing. 

schneiden,  derSchnitt,  der  Sckniffer  {der  Schneider),  das  (der)  Schnitzel. 
cut,  mower,     (tailor,  "cutter "),       chip,  cutlet. 

reiten,  der  Ritt,  der  Ritter  {der  Reiter). 

ride,  knight         (rider). 

sitzen,  der  Sessel,  der  Satz,  das  Gesetz. 

settle,  stool,       sentence,  set,  law. 

A  large  number  of  nouns  are  formed  without  change  of 
vowel  from  the  stems  of  Weak  \'erbs  : — 

braiichc}!— der  Branch  ;         kaufen — der  Kaitf;         laufen — der  Laitf ; 
usage  ;  purchase ;  course ; 

handeln — dei-  Handel. 
trade. 
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Derivation  of  Nouns  by  means  of  Prefixes. 

§  63.  The  same  prefixes  which  are  used  to  form  verbs 
(§  59)  ^re — without  change  in  their  force  and  meaning — 
also  employed  in  the  formation  of  the  cognate  nouns; 
for  example  :  widerstehen — der  Widerstand  ;  entdecken — die 
Efitdeckung  ;  verraten — der  Verrat. 

The  following  are  prefixes  by  means  of  which  new  nouns 
(not  derived  from  verbs)  are  formed  :  erz-,  ur-,  aber-,  after-, 
u?i-,  a  lit-. 

(i)  erz-  (  =  E.  arch-)  has  the  force  of  "great,  chief,  out  and  out "  : — 

Erzbischof,  Erznarr,  Erzgaiiner. 

archbishop,  arrant  fool,  out  and  out  knave. 

{Cp.  Gr.  arch-,  first,  chief.) 

(2)  ur-  ( =  E.  or-  in  ordeal)  is  related  to  the  preposition  ans  and  the 
prefix  er-  (§  59,  3).      It  denotes  origin  or  primitiveness  : — 

der  Ui-vald,  die  Unvelt,            der  Urspriing,  die  Urkunde, 

primeval  forest,  primitive  world,              origin,  document, 

die  Ursache,  der  Urheber,  die  Urkraft, 

(prime)  cause,  originator,  primitive  force, 

der  Urzusiami,  die  Vrgrossmutter,  der  Urenkel. 

original  condition,         great-grandmother,        great-grandchild.- 

3)  aber-  and  after-  (  =  E.  after),  mean  "false,  perverted,  pseudo"  : — 

der  Aberwitz,                         der  Aberglaiibe,  der  Abersintt ; 

"false  wit,"  absurdity,                   superstition,  stubbornness; 

die  Afterkritik,    die  Aftermicte,    der  Afterkbnig,  die  Aftenveisheit. 

would-be  criticism,  subletting,  rival  (pseudo)  king,  pretended  wisdom. 

(4)  un-  ( =  E.  un-)  has  a  negative  force  : — 

das  Ungliick,  der  Unsinii,  der  Undank. 

ill-luck.  nonsense,  ingratitude. 
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Sometimes  uu-  gives  the  idea  of  something  unnatural, 
monstrous : — 

dcr  Unmcnsch,  das  Untier,  das  Unwetter, 

barbarian,  monster,  wild  beast,  stormy  weather, 

die  Unthat,  das  Unki-aiit,  der  Unwille. 

misdeed,  crime,  weed,  indignation. 

(5)  ant-  corresponds  to   the  verb   prefix  ejit-,   and   occurs    only   in 
die  Anhvort  (answer)  and  das  Atitlitz  (face). 

§  64.  The  prefix  ge-.     The  function  of  this  prefix  is  a 
little  more  apparent  in  composition  with  nouns  than  it  is 
with  verbs  (§  59,  6). 
ge-      (i)  Prefixed  to  nouns  ge-  has  collective  force  : — 

Feld —  das  Gefilde,  der  Sirauch — das  Gcstninch,         die  Wolke — • 

field — fields,  plains,  shrub     —     shrubbery,  cloud — 

das  Gewblk,  das  Holz — das  Gehblz. 

clouds,  wood    —    thicket. 

(2)  Sometimes  ge-  denotes   "with,  together,"  like    Lat. 
coil,  and  forms  nouns  expressive  of  companionship  : — 

del'  Geselle  (fr.  Saal,  hall,  "sharing  a  room  with"), 
companion, 
der  Geflihrte  ("travelling  with  "),  dcr  Gespielc,  der  Cenosse. 
companion,  playmate,       comrade. 

(3)  From  verbal  roots  ge-  forms   abstract  and  concrete 
nouns  : — 

das  Gcfiihl,  das  Gesicht,    das  Gerdiisch,    das  Gewachs ;    der  Gcdanke, 

feeling,  sight,  face,    rustling,  noise,  growth,  plant ;       thought, 

der  Geruch,  der  Geschmack,    der  Gebrauck,     der  Genuss ;    die  Gefiihr, 
smell,  taste,  usage,  custom,    enjoyment;      danger, 

die  Geberde,  die  GcstaK,  die  Gcduld,  die  Gewalt. 

gesture,  shape,  form,  patience,  power. 

Note. — ge-  is  weakened  to  g-  in  der  Gianl>e,  das  Gliick,  das  Glied,  die 
Gnade. 
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Derivation  of  Nouns  by  Suffixes. 

§  65.  Concrete  nouns  are  formed  chiefly  by  the  following 
sufifixes : — 

[i)  -el,  which  forms  masculine  nouns,  mostly  indicating  an  instru- 
ment or  appliance  : — 

Aeden — Hebel,        deckcn — Deckel,         henken — Henkel.  •• 
raise  —  lever,         cover  —  cover,        suspend — handle. 

(2)  -er  ( =  E.  -er,  -ster),  which  forms  masculine  nouns. 

(a)  Indicates  an  instrument  or  appliance  (cp.  -el) : — 

bohren  —  Bohrer,  leuchten  —  Leiuhter,  zuttden—Zuiidci'. 

bore,  drill — gimlet,  give  light  —  candlestick,  kindle  —  tinder. 

{b)  -er    when  added  to  verbs  denotes  the  agent,   "the 

1       J         !)     i  Backer,  Henker,         Erzicher. 

one  who  does    :  ]  ,   ,  , 

(    baker,  hangman,  tutor. 

{c)  -er  (-ner,  -ler)  when  added  to  nouns  denotes   "  one 
employed  with  "  : — 

Schdfer,  Harfiur,  Pfortner,  Tischler,  Kiinstler, 

shepherd,  harper,  door-keeper,  joiner,  artist. 

id)  -er  when  added  to  names  of  places  denotes  origin : 
Engldnder,  Mimchetier,  Schweizer. 

Note. —  -ier  occurs  in  foreign  words  : — 
das  Papier,  das  Quartier  ;  der  Barbier,  der  Jiiivelier, 

paper,  quarters ;  barber,  jeweller. 

)  -chen  ( =  E.  -kin)  and  -lain,  which  form  neuter  diminutives  and 
also  express  fondness  :  Ldinmcheti,  Sohnc/iefi,  Vdgkiti. 

^  .  ,    ■     •  ^    J  •     (     JFdp-elc/ie/!,       Biichelchen. 

Sometimes  -el-  is  inserted,  as  in     ,...1         ■  1^,1. i„t 

'  (   little  carnage,       booklet. 

\)  -ling  (  =  E.  -ling)  forms  masculine  nouns  : — - 

Findliiig,  Freiiidling,  Lehrliug. 

foundling,  stranger,  apprentice. 
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Sometimes  it  is  used  with  derogatory  force,  as  in — 

Hdjling,  JVeu-Jtliiig,  Witzling,  Dichterling. 

courtling,  weakling,  witling,  poetaster. 

I    \     ■  u-    u  r  r  r  ( Fiir still,        Loivin. 

(s)  -m,  which  forms  fem.  nouns  from  masc.  :  \     ■  ,. 

^^'         '  l^  princess,       lioness. 

§  66.  The  nouns  formed  by  the  following  suffixes  are 
chiefly  abstract  or  semi-abstract : — 
(i)  -e  (O.H.G.  ;,  hence  frequently  causing  Umlaut),  which  forms 
fem.  nouns  from  adjectives  : — 

Gate  (O.H.G.  guoti),  Fiillc,  Ho/ic,  Grosse,  Liinge. 

(2)  ie- and   -ei   (  =  Lat.    ta,   Fr.   te),   mostly  in   words  of  foreign 
origin  : — 

die  Philosophic,  Piiantasic,  die  Partie  —  die  Partei 

philosophy,  fancy,  imagination,  game,  match  —  party 

("  eine  Partie  Schach, "  ""  ei7ie gute  Partie  macheii  ")  ("  liberale  Partei  "). 
(a  game  of  chess,  make  a  good  match)  (Liberal  party). 

Note. — ei  is  mostly  added  to  verbs  in  -eln  and  -em,  and  expresses 

repeated   action,  as  in   Heuchelei,  Schnieichelei,   Bettelei ;    or  it  indi- 

,  r  i_     •  •     ^    Biickcrci,     Brauerei,       Druckerei. ' 

cates  place  or  busmess,  as  in  -J  ,    ,    ,  ,  .     .       , 

(  bakehouse,    brewery,    printing-house. 

r.         ,•  •.  •       -.i,    J  .         r  \     Rcderei,  Spielerei. 

Sometimes  it  is  with  derogatory  force:  I  '  •^.^. 

(  empty  talk,  trining. 

The  latter  words  are  formed  by  the  suffix  -e7-ei. 

(3)  -nis(  =  E.  -ness),  which  signifies  "state,   condition,"  and  forms 

neuter  and  fem.  nouns  from  adjectives  and  verbs : — 

die  Wildnis,  die  Finslernis,  die  Erlaubnis,  das  Gleichnis, 

wilderness,  darkness,  permission,  simile, 

das  Hindernis,  das  Geheimnis,  das  Begriibnis. 

hindrance,  secret,  funeral. 

(4)  -sal,  -sel,  which  form  chiefly  neuter  nouns  from  verbal  roots : — 

das  Schicksal,  das  Scheusal ;  das  Kiitsel,  Uberbleibsel. 

fate,  monster  ;  riddle,  remnant. 
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(5)  -ung  (  =  E.  -ing),  which  forms  fem.  nouns  from  transit,  verbs,  espe- 
cially those  with  a  prefix  : — 

Erfindiing,  ;  Unterredung,  Uberlcgiing,  Erhmeninq-, 

invention,  interview,  reflection,  recollection, 

Verwirrung,  Vorsehnng. 

confusion,  providence. 

(6)  -t  ( =  E.  -th,  -t,  -d  :  grow-th,  fros-t,  dee-d)  :— 

die  Ghi-t  (gliih-en),  die  Gebur-i  {ge-bdr-en),  die  Fahr-t. 

glow,  birth,  journey,  passage. 

With  preceding  change  of  consonant  {ch.  §  43) : — 

haben—die  Haft;  graben—die  Gruft ;  schrciben—die  Schrift;  treiben 
— die  Trift  ;  geben — das  Gift,  die  illitgift, 

biegen~die  Bticht ;  pflegen—die  Pfliclit ;  ziehen—die  Zitclit ;  iviegen 
— das  Gewicht. 

laden — die  Last ;  frieren — der  Frost ;  verlieren — dei-  Verlttst. 

(7)  -de,  -at,  -ut  (-od,  -ode),  which  derive  (mostly)  fem.  nouns  : — 

die  Zier{de),  die  Begierde,  dje  Heimat,  der  Z.'eraf, 

ornament,  strong  desire,  native  land,  ornament, 

die  Armut,  das   Kleinod,  die  Eiiiode. 

poverty,  jewel,  gem,  lonely  desert. 

(8)  -nd,  which  occurs  in  nouns  that  were  originally  present  parti- 

ciples of  verbs  : — 

Feind  (Goth,  fjan,  to  hate),  Freiind  (Goth,  frijon,  to  love), 

enemy,  "  the  hating  one,"  friend,  "the  loving  one," 

die  Tttgeiid  {O.ll.G.  tugan  =  tattgen,  be  of  worth), 
virtue,  excellence, 

der  Heiland  {/ieiien,io  heal;  cp.  O.E.  haelend) ;      die  Jiigeiid. 
Saviour ;  youth. 

§  67.  The  suffixes  -heit  {-keii),  -schaft,  and  -turn  were 
originally  nouns  ("nominal  suftixes  "),  and  produce  chiefly 
abstract  nouns. 

D 
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(i)  -heit  (  =  E.  -head,  -hood).  The  O.H.G.  fem.  noun  -Mt  meant 
"state,  character,"  a  meaning  which  derivatives  with  -/lei/ 
still  bear : — 

Me7ischheit,       Gottheit ;       Khigheit,       TJiorhcit ;       Entschlossenheit; 
mankind,  Deity;  sagacity,  folly;  determination; 

Einheit,  Vielheit. 

unity,  plurality. 

-keit  is  another  form  of  -heit,  and  arose  through  the 
termination  -heit  being  added  to  adjectives  ending  in 
g  or  k{c).     For  example  : — 

O.H.G. 
M.H.G. 
N.H.G. 
-keit  is  added  to  adjectives  ending  in  -ig,  -lich,  -bar,  -sam, 


uppig-heit. 
\  iippec-heit. 
I  iippekeit. 

Ufpigkeit  (luxuriance). 


Traurigkeit,    Hojlickkeit,    Fruchtbarkeit,    Einsamkeit,       Heiterkeit. 
sadness,         politeness,  fertility,  loneliness,      cheerfulness, 

-igkeit  is  added  to  adjectives  in  -los  and  -haft : — 

Hiljlosigkeit,  Ehrenhaftigkeit. 

helplessness,  honesty,  integrity. 

B,         ,         j  Leichtigkeit,        Schnelligkeit,         Schlechtigkeit ; 
ut  note  also  \  ^   ...  -,  ^    t        i 

(  ease,  lacility,  speed,  badness,  baseness  ; 

and  distinguish  between — 

•<r  y     Neiiheit  and    Neuigkeit ;        Einheit  and  Einigkcit ;       Kleinheit  and 
novelty,         a  piece  of  news  ;    unity,  unanimity  ;      smallness, 

Kleinigkeit. 
trifle,  bagatelle. 

)  -schaft  ( =  E.  -ship),  from  schaffen,  to  create,  shape,  forms  fem.  nouns, 
and  implies  "quality,  office": — 

Herrschaft,  Knechtschaft,       Eigeuschaft,        Genieinschaft, 

authority,  government,      servitude,  quality,  community, 

Bekanntschaft,       )  Gesandtschaft. 
acquaintance,  embassy. 
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3)  -turn  (  =  E.  -dom:  O.  H.G.  tiioin  meant  "dignity,  position,  power  ") 
added  to  nouns  forms  neuter  nouns  : — 

Herzogtiim,  Christcntiim,  Jiidentum.' 

dukedom,  Christendom,  Judaism. 

From  adjectives  or  verbal  stems  it  forms  masc.  and  neuter 

\  dcr  Reichtitm,  der  Irrttim  :  das  Eii'entitin,   das  Heili^lnni. 
nouns :  5         •  .  •  ,  ,  ,  , 

(         riches,  mistake ;  property,  sanctuary. 

§  68.  Anotlier  sufifix  which  originally  was  a  noun  is  -rich 
(O.H.G.  rich,  ruler,  prince;  related  to  Latin  rex,  regis.  It 
is  chiefly  used  to  form  proper  nouns  :  Friedrich  ("  prince 
of  peace  "),  Hemrich  ("prince  at  home"),  Dietrich  ("ruler 
of  the  people  "  :  cp.  the  derivation  of  deiitsch) ;  but  it  appears 

olo/^  I'l-i    ^  Elite  rich,  Giinscrich  ;  M'iiterich. 

also  111  "ill  1  . 

(     drake,  gander ;  cruel  tyrant. 


Formation  of  Compound  Nouns. 

§69.  (t)  Noun  +  noun  with  or  without  flexional  ending 
m  the  first  part : — 

der  Moftdschein,  die  Haiisthiire  ;—der  GoUesaieiist,  das  Gliickskind, 
die  Rindexherde,  das  TagQwerk. 

In  compound  nouns  s  is  used  as  a  sign  of  the  genitive 
even  in  fern,  nouns  : — 

die  Freiheilsliebe,  der  Gebiirfsfag,  der  Ufuversi/dtsfreuiid. 

Compounds  with  originally  weak  fem.  nouns  {cp.  %  46) 
retain  the  ;/  of  the  genitive  singular  : — 

das  Eiirenamt,  die  Rosenzeit,  der  lVochei\tag, 
—    der  Taschendieb  (pickpocket). 

Note  i. — A  compound  noun  takes  the  gender  of  the  last  part. 
Exceptions  :  der  Abscheti,  horror  {die  Scheii,  fear) ;  der  Miltwock  {die 
Wocke) ;  der  Lorbeer,  laurel  {die  Beere,  berry) ;  die  Antwort  {das  Wort). 
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Note  2. — The  modern  German  noun  der  Altit  represents  two 
different  words,  O.H.G.  mnot,  masc,  and  muott,  fern. ;  hence  we 
have  der  Edelmut,  der  Hochmict,  der  Freinutt,  der  Kleinmnt ;  but 
also  die  Anmid,  die  Demut,  die  Sanflmiit,  die  Wehniitt. 

Note  3. — Contractions  are  der  Schuster,  cobbler  {Schiik  +  Lat. 
siitor,  stitcher)  ;  der  Ilerzog,  duke  (O.H.G.  heri-zogo,  "  army-leader  "). 

(2)  Adjective  +  noun  : — 

der  Halbviond ;  der  Grossherzog ;  der yzaiier  (squire),  from  jj/n^(er) 
Herr ;  die  Jungfer  {ma.\deri),  from  Jn/ig{e)  Fran. 

(3)  Adverb  or  preposition  or  numeral  +  noun  : — 

die  Aiissenseite — hiiieitseile  ;  die  Vonvell — Nachwelt ;  das  Oberhatis 
—  Unferhaus ;  der  Eiiigang—Ausgang — Diirchgaiig ;  das  Zivie- 
licht,  der  Zwieback  {zwie  for  zivei) ;  das  Dreiecl: — I'icreck. 

(4)  Verb  +  noun  ; — 

das  Schlaf-,  Wolm-,  Ess-,  f!auchzimmer ;  with  e  as  connecting 
vowel  :  das  Lesebuch,  der  IVartesaal,  das  Sdiigetier  (mammal). 

(5)  Compounds  of  whole  phrases: — 

das  Veigissmeinnicht,  das  Stelldicheiii  (rendezvous), 
der  Nimmersatt  (ravenous  fellow). 


C- — Derivation  of  Adjectives. 

§  70.  Most  derivative  adjectives  are  formed  by  means  of 
suffixes,  the  principal  of  which  are  the  following  :  (i)  nominal 
suffixes  which  formerly  were  independent  adjectives,  namely, 
-bar,  -haft,  -lich,  -sam  ;  -lei.      (2)  -ig,  -isch,  -en. 

%  71.  Adjectives  formed  by  means  of  nominal  suffixes, 
(i)  -bar  (//'.    M. H.G.   ber7i,   to    bear,    Lat.   ferre)   forms  adjectives 
from    nouns   and    verbs,   and   denotes   the    same   meaning 
as — 

{a)  "Bearing,  full  of "  :— 

ftirchlbar,  friiclitbar,  dienstbar,  ehrbar. 

fearful,  feriile,  subservient,  honouiable. 
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'^^  >     (d)  It  corresponds  to  the  force  of  the  English  termina- 
tion -al'/e,  -ible : — 

essbar,  trinkbary  teilhar,  heilbar,  haltbar. 

Note. — From  the  suffix  -bar  must  be  distinguished  the  adject,  bar, 
bare  •  \         bares  Geld,  barer  Uusiim,  barfuss. 

'  \  ready  money,  cash,  sheer  nonsense,         barefoot. 

:)  -haft  (fr.  root  of  habeii)  is  added  to  nouns,  verbs,  and  adjectives. 
It  denotes — 

(a)  "  Possessing,  having  "  ; — 

dauerhaft,  fchlerhaft,  lasicrhaft,  tiigend/taft, 

durable,  lasting,  faulty,  sinful,  vicious,  virtuous, 

schmackhaft,  schmerzhaft,  rdtsclliaft,  boshaft. 

tasty,  painful,  enigmatical,         ill-natured. 

{b)  "  Similar  to,  like  "  :— 

riesenhaft,     schulerha/t,  schalkhaft,  meisterhaft,    mtisterhaft. 

gigantic,     school-boyish,    roguish,  waggish,      masterly,       exemplary. 

Note. — Sometimes  it  is  -ha/tig,  as  in — 

wahrhaft(ig),  teilhaftiig),  leibhaft{ig). 

true,  genuine,  participant,  real,  incarnate. 

3)-lich(-E.    -ly,   -like;    O.H.G.    lih  =  body;    M.H.G.    (gi)lich- 
gleich)  almost  always  causes  Utnlmit.     It  denotes — 

{a)  "  Like,"  when  added  to  nouns  : — 

nidiinlich,  u<cib/h-h,  sdchlich  {sachlicJi),  inenschlich. 

masculine,  feminine,  neuter  (real,  essential),  human. 

{b^  The  same  meaning  as  E.  -able,  -ible  (cp.  -bar),  when 
added  to  verbal  stems  : — 

glattblich,       schddlich,       vergaiiglkh,        tunuiderstchlich. 
credible,         injurious,         perishable,  irresistible. 

{c)  Diminutive  force  when  added  to  adjectives  : — 

sdnerlich,  siissh'ch,  kleinlicJi,  rbtlich,  bliiulich. 

sourish,  sweetish,  mean,  paltry,  reddish,  bluish. 
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Observe  the  intrusive  /  in — 

eigentlich,         gelcgen%Ikh,         offeniluh,         orden\,Uch; 
proper,  true,       occasional,  public,  orderly ; 

and  the  insertion  of  er  in — 

fiirchterlich,  leserlich,  webierlich. 

frightful,  legible,         whining,  tearful. 

4)  -sam  (  =  E.  -some)  denotes  "inchned  to,  able": — 

arheitsam,  furchtsam,             sitlsam,  niiiksaiii,           heilsam, 

industrious,  timid,         chaste,  modest,  toilsome,       wholesome, 

sparsam ;  seltsa/n,                ei/isavi,               gemeinsaiii. 

economical ;  strange,  odd,         lonesome,         joint,  combined. 

(5)  -lei  (originally  a  fern,  noun;  M.H.G.  leie  (fern.)  =  manner,  sort) 
forms  invariable  adjectives  : — 

eiuerlei,  zwcierlei,  maiicherlci,  allerlei. 

of  one  sort,       of  two  sorts,         of  many  sorts,         of  all  sorts. 

§  72.  Adjectives  formed  by  means  of  the  terminations 
-ig,  -isc/t,  -en. 

(i)-ig(-icht)(  =  E. -y). 

{a)  From  nouns  : — 

asiig,  f'-'i^'big,  schattig,  bdrtig,  bhttig. 

full  of  boughs,  coloured,  shady,  bearded,  bloody. 

{b)  From  adjectives  and  adverbs  : — 

giitig,       vdlHg;  hciitig,  gestrig,  tnorgig, 

kind,     complete;        of  to-day,  modern,     of  yesterday,     of  to-morrow, 

jelzig  (jetzt),  hu'Sig  [hier],         dortig,  obig  [ohen), 

present,  actual,  of  this  place,  of  that  place,     above  mentioned, 

vo7-ig  {-cvr),      et-vaig     from  etwa. 

preceding,     eventual,  perhaps,  about. 
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(c)  From  verbs  :  \  ^^"^S,  glaulng  nach^ubig. 

^  '  (  obliging,       believing,  credulous,         yielding. 

Note  I.—  -ig  has  almost  supplanted  -icht,  which  denotes  exterior 
resemblance  : — 

steinicht  {stcinig),  hohicht  {hokig), 

like  stone,  stony  (full  of  stone),  like  wood,  wooden  (woody), 

somewhat  oily  (oily).  1  ^"'  '"  ™°^^  ""^^^  '^^''^  '^  "°  difference  in 
meaning  between  the  older  forms  in  -icht  and  the  more  modern  in  -ig ; 
note,  however,  that  the  adjective  oi der  Thor  (fool)  is  ih'dricht. 

Note  2. —  -?'f  added  to  nouns  in  -ja/ forms  adjectives  in  -selig^  as — 

die  ISliihsal    —    7>iii/iseiig,      die  Triibsal — triibselig. 
trouble,  affliction — distressing,         sorrow     —     sad. 

•selig,  however,  occurs  also  in  adjectives  which  have  no  corresponding 
nouns  in  -sal ;  for  example  in — 

gliickselig,  leiitselig,  redselig,  feindselig. 

blissful,  affable,  talkative,  hostile. 

Note  3. — The  O.H.G.  form  of -?^  was  ac  or  ic,  and  by  the  presence 
or  absence  of  the  Umlaut  in  adjectives  in  -ig  we  can  generally  see 
whether  the  original  suffix  was  ic  or  ac.  In  new  formations  with  -ig, 
which  are  veiy  numerous,  we  often  find  i  'vilaut  present  or  absent  in 
the  same  word  : — 

mtttig,        but       grossmiitig,        Jiochmiitig;        blntig —  vollbliitig; 
courageous,  generous,  haughty ;         bloody — full-blooded ; 

liistig — wolliisfig  (fr.  die  Wollust), 
merry —  sensual  (voluptuousness). 

)  -isch  (-sch)  (  =  E.  -ish)  denotes  "origin,  belonging  to." 

{a)  It  forms  adjectives  (i)  from  proper  names  of  countries, 
towns,  and  persons,  e.g.  preicssisch,  schoftisck,  chinesisch, 
berlinisch,  lutherisch ;  (2)  from  common  nouns  denoting 
persons  (especially  nouns  in  -er  denoting  the  agent),  animals, 
and  places,  e.g.  ffialerisch,  dichterisch,  hiindisch,  hi?nmUsch, 
irdisch,  stiidtisch. 

(b)  It    corresponds    to    English   adjectives    in    -ic,    -ical 
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(Lat.  -icus\  in  words  of  foreign  origin :  philosophisch,  his- 
torisch^  ko/nisch,  cheinisch,  physisch. 

(c)  It  has  depreciatory  force  in  contradistinction  to  -//c/i: — 

kindisch—kindlich,  weibisch  —  -Meiblich,  hofisch  —  hoflich  ; 

childish — childlike,         womanish  —  womanly,         fawning polite  ; 

herrisch     —     herrlich,  bdtirisch — bdiierlich. 

domineering— lordly,  grand,  boorish— countrified. 

'bioTTS..—deittsck  is  derived  from  O.H.G.  diot,  people,  ^//«/-zV/6  (  = 
deict-sch),  "belonging  to  the  people,"  popular,  and,  as  a  noun,  meant 
originally  the  popular  language  as  opposed  to  Latin,  which  was  the 
language  of  the  scholars.  Similarly  Mensch  is  derived  from  the 
O.H.G.  adjective  7nennisc{o),  "belonging  to  man,"  human. 

(3)  -en  (-ern),  "made  of,"  forms  adjectives  chiefly  from  nouns 
denoting  material :  golden,  irden,  woHen,  eichen  ; — kupfeni, 
silbern  ;  gldsern,  breiterti,  stdhlern,  steinern. 

Note. — There  is  a  considerable  number  of  "isolated"  participial 
adjectives,  i.e.  past  participles  used  as  adjectives.  These  are  either 
formed  from  verbs  which  have  become  obsolete  or  are  used  with  a 
meaning  different  from  that  of  the  verbs  to  which  they  belong. 
Examples  : — 

etgen,  erhaben  {h.  er/ieben),  gediegen      {ix.  gedeihen), 

own,  lofty     (to  elevate),  pure,  genuine    (to  thrive), 

bescheidcn  (fr.  bescheiden),  belesen. 

modest  (to  inform),  well-read. 

Adjectives  formed  by  means  of  Prefixes. 

§  73.  The  prefixes  which  are  used  to  form  nouns  (cp.  §  63) 
are  also,  with  the  same  force,  employed  for  the  derivation 
of  adjectives. 

Note  i. — ur-  and  ciz-  intensify  the  meaning  of  an  adjective,  thus  :  — 
uralt,  iirkrd/ng,  nrplbtzlich ;  erzsch.'aii, 

very  old,  exceedingly  strong,  very  sudden  ;  very  cunning, 

erzdutum,  erzbosc. 

extremely  stupid,  very  wicked,  angry. 

Note  2. — un-  forms  negative  adjectives,  as  luischoii,  miklug. 
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Composition  of  Adjectives. 

§  74.  An  adjective  or  participle  as  the  second  com- 
ponent part  may  be  compounded  with  any  part  of  speech 
as  the  first  part,  thus  : — 

(i)  hellrot,  diinkelrot,  taubsiia/i/n  (deaf  and  dumb); — xvohhncinend, 
hochgeachtet,  sogenaniit. 

(2)  feuerrot,  pechschwarz,  schneeweiss,  pfeihchiicll,  geselziiiiissig,  hlci- 
schwer,  harvilos ;  secleVifroh  (heartily  glad),  n'aengross,  sorgenfrci, 
liel'Qskrank. 

(3)  schreibfaul,  stcrbeitskrank,  sehenswiirdig, 

(4)  emkdndig,  zwcihdndig,  dreieckig,  viereckig. 

Adverbs. 

§  75.  Comparatively  few  adverbs  are  primitive  like  ah, 
an,  ausscn,  innen,  ja.  For  the  most  part  they  are  case 
forms  of  nouns  and  adjectives.  As  adverbs  are  formed 
most  frequently  from  the  genitive  case,  s  (as  the  sign  of 
the  genitive)  has  become  an  adverbial  ending.  This  ex- 
plains such  forms  as  nachts  {die  Nacht),  meinerseiis  {die 
Seite),  alicrding^  (for  gen.  plur.  alier  Diiige). 

§  76.  Adverbs  which  are  case  forms  of  nouns  : — 
(i)  Genitive  :    abends,  mitternachts,  anfa7igs,  teiis,  flugs, 
(quickly,   from    der   Flug\   spornstreichs   (instantly,    "  with 
stroke  of  spur  "). 

Frequently  case  forms  of  nouns  form  adverbs  when  they  are  qualified 
by  another  word,  but  not  when  they  stand  alone  ;  for  example  : — 

Dine-  •    \        allerdings,  nenerdtiigs,  schlechterdings. 

(  to  be  sure,  indeed,  lately,  absolutely,  utterly. 

Fall  •   \  S^'^^'^^^f'^^^^  or  ebenfalh,        jedenfalls,  keinesfalls. 

\  likewise,  at  any  rate,       by  no  means. 

Mai:  danials,jeina!s,  niciiials. 

Mass  (M.n.G.  diu  Mdze,  measure)  :  }      3,;;,ewhat,       '  in  some  sort, 

bekanntcniiassen ,  dermassen. 

as  is  well  known,  to  such  a  degree. 
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Seite  :  einerseiis,  andrerseits^  diesseits,  Jenseits,  tmsrerseits, 

Teil  •    \  ^"^"^'^^^^^^^'        grosstenteils,         mcisteiiteih. 
(  on  my  part,  largely,  mostly. 

Wee-  ■    S    ^^^'^^^^^S^i  halbwegs. 

\  by  no  means,        tolerably. 


Weile: 
Weise : 


cinstweilett,  mittlenveile. 
meanwhile. 

I  stitfenweise,     ausnaJuns-veise,       stUcJiiveise,       pfmidweise, 
\  step  by  step,      exceptionally,        piecemeal,     by  the  pound, 

versuchsweise  ;  —  gUicklicherweise,    unvorsichtigerweise. 
by  way  of  experiment.         luckily,  incautiously. 

aUeiiVialbcii  [Halbe-Seiie), 


(2)  Dative  (plur.) :  \  , 

^   '  Ml     \^  every  where 


'iOeila7idi  [die  IVeile),  traun  [die  Treue). 

whiles,  formerly,  truly,  forsooth. 

(3)  Accusatives  :  weg  {der  Weg),  heim  {das  Ifevn),  Kiiall 
und  Fall,  on  a  sudden. 

(4)  Old  instrumental  cases  :  lieute  (from  Jiiu-tagu) ;  heuer, 
in  this  year  (from  hiu-jam). 

(5)  Cases  of  nouns  with  prepositions  :  ztvar,  indeed  (for 
ze  ware,  in  truth) ;  iiriterwegs ;  /leutzutage ;  vorliatide?i,  at 
hand,  present ;  ab/ianden,  not  at  hand,  lost ;  zuguterleizt, 
in  conclusion,  to  finish  well.  The  last  word  is  an  example 
of  Volks-Etymologie,  which  has  connected  it  with  der  ktzte, 
whilst  according  to  Weigand  it  comes  from  M.H.G.  diu 
letze,  parting  cup,  treat. 

§  77.  Adverbs  derived  from  adjectives. 

In  ]\Iodern  German  there  is  no  formal  difference  between 
the  predicate  adjective  and  the  adverb.  In  O.H.G.  the 
adjective  in  the  function  of  the  adverb  took  the  ending  0, 
weakened  in  INI.H.G.  to  e  {cp.  §  35),  and  dropped  altogether 
in  N.H.G.  {cp.  rehto — rehte — recht),  except  in  lange,  and 
in  the  poetical  forms  balde,  schone,  (i'c,  which  frequently 
occur  in  verse. 
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§  78-  Adverbs  \Yhich  are  case  forms  of  adjectives  (or  par- 
ticiples). 

(i)  Genitives :  eins\,  (O.H.G.  eines  =  eitimal),  links,  rechts ; 
zusehends,  visibly  ;  volkftds,  completely ;  hochsiens,  at  most ; 
ndchsfens,  in  a  few  days,  soon  ;  stefs,  always  ;  bereits,  already  ; 
iibrigef2s,  for  the  rest,  moreover. 

(2)  Cases  of  adjectives  with  prepositions :  fiim'ahr,  in 
kurzefn,  aufs  tiet^e,  liber  kurz  oder  ia?ig,  cntzzvei  (for  in  zwei)  ', 
vollauf  (abundantly)  ;  kurzuin  (in  short). 

§  79.  Adverbs  derived  from  verbs  :  geschweige,  to  say 
nothing  of  (for  ich  gesc/nveige) ;  gelt!  is  it  not  so?  surely! 
(for  es  gelte) ;  7iiir  (O.H.G.  ni  wdri,  were  it  not). 

§  80.  Adverbs  derived  by  suffixes  (from  adjectives,  nouns, 
and  prepositions) : — 

/    \     lip-u  .    \schwerlich,     kilrzlich,      fret  lick,  hoffentUch. 

^    ^  '   \    scarcely,       recently,     to  be  sure,     it  is  to  be  hoped. 

/    s     ij„_.„  .   \  blindlings,  7nenchlings,  rikklings,  jdhlings  (fr.  jdh). 
^   '  \    blindly,     assassin-like,  backward,  abruptly. 

(    \     -wHrt-^  •    \  ^"/''■'■'^^^^^  abwdrts,  vonvdrts,      riickii'drls, 

^^'  '   \  upward,    downward,  aside,    forward,      backward, 

siidwdrts,  hiinmelwdrts. 

southward,         heavenward. 


Prepositions. 

§  81.  Many  prepositions,  like  the  adverbs,  are  cases  of 
nouns  and  adjectives,  thus  : — 

der  Trotz.  {Truiz\     trotz,  /■;v7fefl'£/«,  in  spite  of  that. 

( iHchic\i-villcn   (for    the  ace. 
der  Wille,  {uni)—-villen,  j      ^^^^^  meinen  Wilkn). 

^ mdtwtwegen  (for  dat.  ])hir., 


der  Weg,  -wegen,  i      von    meinen    Wegen,   cp. 

I     fon  Rechts  wegen). 

f  meinethalhen  (for  dat.  phir., 
die  Halbe  {  =  Seite\    halben  [halber),  |     meinen  Halben). 
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(inbetreff{l>ctreffs') Hires  ]'or- 
sc/uagi's,   with    reference 
to  your  proposal, 
(kraft  semes  A ?ntcs,  hyv'ixiwe 
die  Kraft,  /craft,  |     of  his  office. 

(  belli  fs  {zum  Behnf)  der 
IVaisen,  in  behalf  of  the 
orphans. 
(anstatt  seiner,  instead  of 
him  ;  an  seiner  Sta/t,  in 
his  place. 

Similarly :  z^vecks,  lunvdt,  Idngs,  lant,  ausscrkalb,  innerhalb. 

§  82.  Many  conjunctions  are,  like  the  adverbs,  case  forms 
of  nouns  and  adjectives,  e.g.  weil  {^cc.  oi  die  Weile),  falls 
(genit.  of  der  Fail),  wdhrend  (partic.  adj.  of  wdhren),  ob 
(dat.  of  O.H.G.  iba,  "doubt,"  hence  Hterally  meaning  "in 
doubt  of"). 
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Only  those  words  are  given  which  reqjiire  special  explanation,  cp.  = 
coi)ipa7-e.  fr.  =  from.  E.  =  English.  O.E.  =  Old  English 
{Anglo-Saxon).  Fr.  =  French.  Gr.  =  Greek.  L.Lat.  =  Late 
Latin.  Ohg.  =  Old  High  German.  Mhg.  =  Middle  High 
German,  p.p.  =  past  participle.  «>j  means :  from  the  same 
root  as;  or  allied  to.  Cognate  equivalent  words  are  indicated 
hy  small  capitals.  Denvatives  and  compound  wo7-ds  are  contained 
in  square  brackets  [  ]  «/  the  end. 


ab,  OFF  ;  ah  und  zii,  off  and  on. 
Observe  the  force  of  ab  in  the 
following  :  Abgott,  m.  false 
god,  idol ;  Ahgrttnd,  m.  huge 
expanse,  abyss  ;  Abgunst,  f. 
disfavour,  ill-will. 

Abenteuer,  n.  adventure  ;  fr. 
Fr.  ;  Mhg.  aventiii}-e. 
[Abenteu  rer — ah  en  teuerlich .  ] 

aber(orig.  adv.),  primarily  "again," 
which  meaning  is  still  preserved 
in  abermals,  once  more ;  abcr 
und  aber,  again  and  again. 
From  the  orig.  meaning  "again" 
aber  gradually  developed  the 
force  of  "  too  much,"  "  pscudo," 
"  false  "  :  Aberglaube,  m.  super- 
stition ;  Abersinn,  t?i.  stubborn- 
ness ;  Aberwille,  m,  reluctance  ; 
Abeni'itz,  ni.  false  wit,  madness. 

abspenstig,  disloyal,  rebellious  ; 
fr.  abspannen,  to  unyoke. 

abtrunnig,  faithless,  apostate  ;  fr. 
trenncn,  to  separate, 

[von    der   Religion   —  iverdcn,    to 
forsake  one's  religion.] 


abwesend, absent;  fr.  'bi\\\g.%vesen, 
to  be  ;  cp.  anwesend. 
[Ahvcsenlicit,  absence.] 

Achse,/  AXLE  ;  fr.  Lat.  axis. 
S_Achsel,/.  shoulder.] 

achzen,  to  groan  ;  "to  cry  rtr//." 

Adel,  m.  nobility;  (Ethel-)  ;  fr. 
Ohg.  uodil,  hereditary  estate. 
[edel,  noble  ;  adelig,  of  noble  birth.] 

Adler,  m.  eagle  ;  for  edel  Aar, 
noble  bird  of  prey ;  Mhg.  adelar. 

Alarm,  m.  ALAR^^.     See  L^iir/n. 

albern,  silly,  sim])le  ;  orig.  "can- 
did," "  truthful  "  ;  Ohg.  alawdr, 
"all  true."  For  similar  change 
of  meaning  cp.  schlecht  and  E. 
silly. 

allein,  alone  ;  all+eiu. 

allen/halben,  everywhere.  See  § 
Si. 

allerdings,  to  be  sure,  indeed. 
See  S  75. 

allmalilich,  gradual  ;  fr.  gemach, 
comfortable  ;  slow. 

Almosen,  n.  alms  ;  fr.  Gr. 
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Alp,/,  or  Alpdriicken,  n.  niglit- 

mare  (oj  E.  ELF). 
Amboss,    1)1.   ANvil  ;    fr.   an    and 

Mhg.  hozan,  to  strike,  «^  E.  to 

beat. 
Ameise,/  ant  (emmei). 

[i-msig;  industrious.] 
Ampel,/  hanging  lamp  ;  fr.  Lat. 

aiiipidla,  flaslc. 
anberaumen,  to  appoint  (a  time) ; 

not  connected  witii  Ran  in  ;  fr. 

Mhg.  be  rA  III  en. 
Angebinde,      ;/.      gift,     birthday 

present  ;    fr.    anhinden.       The 

gift  used  to  be  bound   on   the 

neclv  or  arm  of  the  recipient. 
Angst,    /.     ANXIETY  ;     t^  eng, 

narrow,  close. 

[iiiigsttic/i,   anxious  ;  aiigstigeH,    to 

alarm. 
iizz'r  !st   aiigsi  (pred.  adj.),   I    am 
uneasj-.] 

anheiscbig  ;   sick  —  mac  hen,   to 

bind   (oblige)    oneself,     an    for 

ant^ent  ■A.WfX  heissen. 

Antlitz,  ;/.  face  ;  ant  and  lost  root 

(^wlitan,  to  see ;  ().]L.andcv!ita. 

anwesend,  present.  See  abiveseiui. 

yAiiivcsenlicit.^ 
Apfelsine,  f.  orange  ;  lit.  "  apple 
from   China "  ;    Sina  is   Dutch 
for  China. 
Argwohn,  in.  suspicion  ;  fr.  arg, 
base,  and  IVahn,  illusion. 
[argwohtiisc/t,      suspicious ;       arg- 
ivohnen,  to  suspect.] 

Armbrust,  f.  cross-bow.  This 
word  is  a  good  example  of 
popular  etymology.  It  has 
nothing  to  do  with  either  Arm 
or  Brnst,  but  is  an  adaptation 
of  the  L.  Lat.  arciibalista.  For 
similar  examples  of  pop.  etym. 
cp.  Eiland,  Silndjhtt. 

Arzt,  w.  physician  ;  fr.  Gr.  archia- 
tros. 

\arztlich,  medical ;  A  rznei,/.  medi- 
cine.] 

atzen,  to  corrode,  ktch  ;  factitive 

of  esscn. 


auch,  also,  eke. 

Au(e),  f.  (poet.)  plain,  meadow; 

fr.     Gothic    ahva,    Lat.    aqua, 

thus    lit.    meaning    "the    land 

surrounded  by  water." 
Aufruhr,   m.    riot,    uproar  ;    fr. 

ruhren,  to  touch,  "  to  stir  up." 

^Aufriihrer,  rebel  ;  aufrUlireriscJi, 
mutinous.] 

Augenbraue,/  eyebrow. 
Augenlid, ;/.  (not  — lied),  eyelid. 
kJit,f.  axe;   Mhg.  ackes  +  t. 

Bach,  m.  brook,  beck. 

Babre,/.  barrow,  bier  ;  t>^  Mhg. 

bern,  to  bear. 
bald,  soon  ;  orig.  "  keen,  quick," 

=  E.  BOLD.     See  -bold. 
bange,  anxious  ;  fr.  be  and  eng[e). 

See  Angst. 

[Bangig/ccit,   anxiety  ;  sic/i  hangfii 
ftac/i,  to  long  for.  ] 

Bankerott,  in.  bankruptcy;  fr. 

Ital.  battio  rotto,  broken  bank. 
Barme,/.  yeast,  barm  ;  '>^  Mhg. 

bern  ;  cp.  Bah  re. 
barmherzig,     merciful ;     be-ann- 

herz,  like  Lat.  iiiisericors. 
{a)  Bauer,  w.  peasant,  boor  ;  fr. 

baiien,  to  build,  till. 

[l>dii{e)r!sch,  boorish;  hanerlicli,  like 
a  farmer.] 

(/')  Bauer,    w.    or   n.   bird-cage ; 

fr.  the  orig.  meaning  of  baiien, 

"to  dwell." 
Baum,  /;/.  tree,  beam  ;  t^  banen. 
Beanite(r),  m.  official ;  for  beam- 

tete{r),  "one  provided  witli  an 

office  "  (A lilt,  n.)  ;  Ohg.  ainbaht. 
Becher,  m.  cup,  beaker  ;  fr.  Ital. 

bicehiere. 
Becken,  n.  basin. 
Beere,  /  berry. 
befehlen,  to  command  ;  orig.  "to 

entrust,"  as  still  in  Gott  befohleii  I 

adieu  ! 
begebren,  to  desire,  yearn  ;  fvj 

gem. 

{Begier{dc),/.  strong  desire  ,passion. 
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behagen,  to  please,  suit ;  tx^  Hag, 
HEDGE,    enclosure    (hence    the 
idea  of  security  and  comfort). 
\bchagUch,  cosy.     See  hegen.'\ 

behelligen,  to  annoy ;  fr.  ]\Ihg- 
hellic,  weary. 

behende,  nimble,  handy  ;  fr. 
Hand;  Mhg.  bi  hende  (dat. 
sing,  of  hand). 

[Behendii;kcit,  nimbleness.] 

beherbergeii(\vk.),  to  shelter,  HAR- 

i;ouR.     See  Herberg^: 
Behuf,    VI.    BEHOOF,    behalf;  o^j 
kcbcn. 
\be!uifs  or  zutn  Behuf  der  WiHven, 
for  the  benefit  of  the  widows.] 

Beichte,  f.  confession  ;  fr.  Ohg. 
bi-jehan,  to  confess  =  modern 
hejaJuu,  to  afifirm,  "to  say  yes." 

Beispiel,  n.  example;  lit.  "addi- 
tional statement "  ;  not  con- 
nected with  Spiel,  but  f^  Ohg. 
spel  (  =  E.  spel  in  Gospel), 
statement. 

beizen,  to  corrode  (bait)  ;  facti- 
tive of  heisseu. 

bekommen,  {a)  to  get,  "to  come 
BY  a  thing";  (/')  to  suit.  See 
beqiic'iii. 

Bengel,  w.  unmannered  fellow ; 
lit.  "cudgel";  «>j  to  bang=to 
beat. 

bequem,  comfortable,  convenient ; 
"■vj  Ohg.  qiic!nau=koiiinten. 

{Bcqueinliclikeit,  convenience,  com- 
fort] 

bergen,  to  hide  (bury),  save. 

\Bcrg  —  Burg,       Biirgc} Biirgc 

(surety,  bail) — borgen.\ 

Bernstein,  in.  amber,  "eurnint, 

STONE." 

Bescheid,   in.   (final)  answer,   in- 
formation.    See  hescheidcn. 
[Bcschfid  sagen  lassen,  to  send  one 
(dat.)  word.] 
bescheiden,  modest;  lit.  "(well) 
instructed"  ;  old  jxp.  of  the  str. 
verb  hescheidcn,  to  instruct,  to 
allot. 
\es  ist  ntir  nicht  beschWden,  it  is  not 
granted  to  me.] 


bescheren,  to  give  a  present  ("as 
one's  share  ") ;  t^  Schar,  troop. 

beschwichtigen,  to  appease ;  fr. 
schweigen,  to  be  silent. 

Besen,  w.  broom,  besom  ;  Mht^. 
bescm. 

\Ncuc  Besen  kehrengnt.] 

besser,  better  ;  fr.  obsolete  adv. 
comparat.  bass,  better  ;  cp. 
Biisse  arid/ii/bass. 

[zuin  besten   halten  {hahii'),  make 
a  fool  of] 

beugen,  to  bend,  bow  ;  factitive 

of  hiegcn  ;  cp.  biick.n. 
bewegen  (wk.),  to  move  ;  <^  JVeg 

and  ll'agi-ii. 
bezichtigen,  accuse  of;  fr.  zeihcn; 

cp.  verzcihen. 
bieder,  honest,  upright ;  c^dat-ben, 

to  be  in  want,  and  bediirfen,  to 

need. 

iBicderkeit,  /.    integrity ;    Bieder- 
Diann,  upright  man.] 

biegsam,  flexible;  (buxom  ;  ob- 
serve the  [peculiar  deviation  in 
the  meaning). 

bin,  am  ;  ^-v  Lat.  y?t'  and  /}//. 

binnen,  within  ;  he  and  iniwn. 

Bime,  /;  pear  ;  fr.  Mhg.  bir>i,  jilur. 
of  hi}-,  pear. 

Bisschen,  ;/.  a  little  bit  ;  fr. 
bcissen. 

[cin  Bisschen  Brot  (JVasser,  &c.), 
a  little  bread  i water,  &c.).] 

bitter,  bitter  ;  tv*  bcissen. 

[Bii/crka't ;  verbittern.\ 
Bivouak,  n.  Fr.  ;  fr.  German  Bci- 

ivacht ;  cj).  Marschall. 
blank,  bright,  blank  ;  fr.  blinkcn, 

to  BI.INK. 

blasen,  to  blow  (blast). 
Blatt,  ;/.  leaf,  klade  ;  «^  bliiiten, 
B/iiine  and  Bliite. 

[bliittoti,  turn  over  the  leaves  (in  a 
book);  blatterig,  leafy.] 

Blech,  n.  tinplate ;  o^  bleich. 
bleiben,   to    remain ;    fr.    be  and 
leiben ;  which  see. 
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bleich,  pale  (bleak)  ;  tv>  blkkeii, 
to  look. 

[bL-ichcit  (wlc.  tr.),  to  bleach;  Bleic/te, 

f.  bleach-field. 
erhleicJien  (st.  intr.),  to  turn  pale  ; 
Bleiche, /.  paleness.] 

blenden,  to  blind,  dazzle ;  facti- 
tive fr.  blind. 

Blitz,  in.  lightning ;  «>j  blinken, 
to  glitter. 

bluhen,  to  bloom,  blow;  f^? 
Blume,  Bliite. 

{a)  blutarm',  extremely  poor  ;  lit. 
"  merely  poor"  ;  bliit^  L. G.  for 
bloss,  mere,  bare. 

{b)  blut'arm,  poor  in  blood, 
anismic. 

Boden,     w.     ground,     bottom  ; 
Mhg.  bodcm. 
\Gnind  und  Boden,  property.] 

-bold,  adj.  noun  used  in  com- 
pounds only ;  '>j  E.  bold,  bald. 
See  bald. 

[  Tntnkenholii,  m.  drunkard  ;  Ratif- 
bohi,  bully,  fighter;  Witzbold, 
joker.] 

Bom,  ;;/.  fount,  \we\\=^Brun)ien ; 

oj  BOCRX.       Scotch,  BURN. 

Bosewicht,   m.   rascal;    "wicked 

WIGHT." 

brach,      fallow,      untilled ;      fr. 

bra  he  12. 
braucben,    make   use   of;    o^  to 

brook  =  bear.     O.E.    brakaii, 

to  enjoy. 

[Branch,  tn.  custom ;  brduchlich, 
customary ;  hrauchbar,  service- 
able. 

Brautigam,  m.  BRiDEGROor, 
"  man  of  the  bride  "  ;  fr.  Brant, 
and  O\'\^.gomo  —  Lat.  homo,  man. 

Brett,  ;;.  plank,  board. 

Brief,  m.  letter ;  (brief,  fr.  Lat. 
brevis). 

Brille,  f.  pair  of  spectacles  ;  <^ 
Lat.  berylliis. 

Brocken,  in.  crumb  ;  "  broken- 
off  piece "  ;  fr.  brechen.  See 
Broiain. 

Brombeere,/  bramble-(berry). 


Brosam,  ni.,  Brosame,  f.  crumb  ; 

«>j  O.E.  breotan  =  brechen. 
Brube,  f.  broth  ;  f^  brauen,  to 

brew. 
Brunnen,  in.  well,  bourn.     See 

Born. 
Bnmst, /".  burning,  passion;  fr. 

brennen. 
[Feuersbrunst,  conflagration.] 
Buchse,/.  (i)  box  ;  (2)  rifle. 
Buchstabe,  w.  letter  of  the  alpha- 
bet ;  lit.  '•  a  STAVE  of  the  beech 

tree  "  on  which  runes  were  cut. 

\bnclistdblicii,  literal ;  buchstabieren, 

to  spell.] 

Bucht,/  bay  (bight)  ;  fr.  biegen. 

Bugel,  in.  (or  Steigbiigel),  stirrup  ; 

fr.  biegen. 
bunt,  many-coloured,  gay;  o^  Lat. 

functus,  dotted  with  points ;  cp. 

E.  bunting  (a  ship's  flag). 
Burg,  /.   stronghold    (borough, 

-bury)  ;  fr.  bergen. 
Burge,  m.  bail ;  fr.  borgen. 
Bursche,  w.  young  fellow,  student. 

companion  ;  Mhg.  burse,  bag  ; 

fellowship,    guild ;    <>.»    Boise, 

purse  ;  stock   exchange. 
Burste,  /.   brush  ;    fr.    Borste,  f. 

bristle. 
Busen,  ;//.  bosom  ;  Ohg.  buosein. 
Busse,y.  atonement  ;  .-vj  besser. 

\busscn,  to  atone  for.] 
Buttel   (obs.),    ;;/.    beadle  ;     fr. 

bieten,  to  summon,  through  Lat. 

bedellus. 

da,  abbreviation  of  dar,  there  ; 
the  older  form  dar  is  retained 
in  darin,  daratis,  &c. 
Dach,  ;;.  roof  (thatch)  ;  —  und 
Fach,  house  and  home. 
{dccken,  to  cover ;  '>^  Lat.  tegere.] 
Dampf,    m.    steam  ;     «>-»    d.\mp. 
[Da»!/>/er,   m.   steamer;    diimf/en, 
to  stew,  muffle  ;  duDif-f,  musty.) 

{a)  dauem,    to    last,    endure  ; 
«>j  Lat.  dnrare. 
[Dauer,  /.    duration,  permanence  ; 
dauerha/t,  durable,  permanent.  ] 
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{d)  dauem,  to  grieve ;  er  datiert 
inich,  I  am  sorry  for  him.  «>j 
teuer. 

\bedauern,  tr.  to  regret ;  bcdauer- 
lick,  bcdauernswcrt .  regrettable.] 

Daumen,  ;«.  thumb  ;  Daumling, 
tn.  (fig.)  Tom  Thumb. 

(a)  Degen,  m.  warrior  (thane  ; 
O  E.  THEGN)  ;  fvj  dicticn  and 
Demiit. 

(b)  Degen,  m.  sword  (dagger)  ; 
fr.  Fr.  dague. 

Demut,  /  humility;  lit.  "  dis- 
position of  a  servant";  Mhg.  dc, 
servant,  and  Miit.  For  the 
gender  see  §  69,  Note  2. 

\demiitig,  humble ;  deviiitigen,  to 
humble ;  DemfUigung,  humilia- 
tion.] 

desto,  so  much  the,  with  com- 
parat.  ;  fr.  des  and  Ohg.  din, 
the  mstrumental  case  of  the 
article  ;  je  nichr,  desto  besser, 
the  more  the  better ;  cp.  Lat. 
quo  plus,  eo  melius. 

deuten,  to  interpret ;  point  at ;  lit. 
"  to  make  plain  or  popular '' ;  fr. 
Ohg.  diot^  people,     fvs  deutsch. 

deutsch,  German  (Dutch).  See 
§  72  (2). 

dicht,  dick,  THICK,  tight. 

dichten,  to  compose  as)  poet) ; 
fr.  Lat.  dictare,  to  dictate. 

[Dic/ticr,  poet ;  dichtcrisch,  poeti- 
cal ;  Gcdicht,  poem  ;  Dicktung, 
poetry.) 

Dienstag,   m.  Tuesday,   day  of 

Tiu,Germanicwar-god(  =  Zeus). 
Ding,    n.    thing  ;    orig.    public 

transaction,     law  -  court 

verteidigen    (in    which 

ding-). 
doch.  yet.  though. 
Donnerstag,  m.  Thursday,  day 

of  Donar,  god  of  thunder. 
Dorf,    n.   village   (thorp).     See 

Tolpel. 

{diirflich,  pertaining  to  a  village  ; 
Dorjler,  m.  villager.] 

drechseln,  to  turn  (on  a  lathe) ; 
fr.  drehen,  to  turn,  twist. 


;     cp. 
-diir= 


dreschen,  to  thresh,  thrash. 
ducken,   to  dive  (duck),  fig.  to 
humble  ;  frequent,  of  tauchen. 
[Duckmduscr,  i>i.  hypocritical  per- 
son,    "  sneak  '  ;     {iiiausen,     to 
pilfer).] 

dulden,  to  tolerate,  suffer  (thole). 

\Duldcr.  sufferer  ;  duldsatii,  toler- 
ant ;  Geduld,/.  patience  ;  gcdul- 
dig.\ 

dumm,  stupid,  (dumb). 

Dune,  f.    hill    of    sand,    dune  ; 

<-vj  down. 
dunken,    deuchte,     gedeucht,     or 

diinkte,  gediinkt ;   mich  diinkl. 

methinks. 
Durchlaucht.  /    (Se.,    Ew.  — ), 

■'serene  highness "  ;  old  p.p.  of 

durchleuchten,  shine  through. 
durr,  dry;  (O.E.  thyrre). 

\{vc>)dorr<:n  (intr.),  dry  up  ;  dorren 
(tr.),  to  dry  ;  Durst,  m.  thirst.] 

eben,  smooth,  even  ;  Ebene,  f. 
plain. 

echt,  genuine  ;  fr.  Ohg.  eliaft  {e= 
EIie,f.  marriage),  "  referring  to 
law  (of  marriage),  legitimate." 
L.G.  has  frequently  cht  where 
H.G.  has//.  ;  cp.  Schhtcht. 

Eck,  n,  Ecke,yi  corner,  edge. 

\_Drcieck,  triangle  ;  drcieckig,  tri- 
angular ;  Viereck,  viereckig.] 

Ehe,  f.  matrimony  ;  Mhg.  e(zoe)  ; 
<xj    Lat.     aevu/ii,     long     time, 
eternity.     See  echt. 
[e-v!g,  eternal.] 
eher,   sooner,   ere,  comparat.  of 

adv.  eke. 
Eid,  m,  oath.     See  Meineid. 
[vcreidcn,  to  swear  in.] 

eigeu,  own. 

[ICigcniuDi,  n.  property;  Eigcn- 
tiiiitcr,  m.  proprietor;  eigentiitn- 
Itch,  peculiar.] 

Eiland,  «.  island;  lit.  "lonely 
land,"  fr.  ein  —  one  =  alone  = 
lonely,  and  Land ;  Mhg.  ei{n) 
lant ;  cp.  elf.  E.  island  «>^ 
Aue,f.,  which  see. 

£ 
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Eimer,  m.  pail,  "vessel  with  one 

handle";  fr.  cin   and   /vr;/,  to 

bear;    Mhg.   einiber  or   eiiibcr. 

See  Ziibcr. 
einaschern,    to    destroy,    reduce 

to  ASHES  ;  fr.  Asihe/f. 
einfach,   simple,  plain,   "of  one 

compartment "  ;     fr.     ein     and 

Fach. 
[zzvei/ach,  double.] 
einfaltig,     simple,     silly,     "one 

folded  "  ;  fr.  ein  and  Falie. 
einliellig,  unanimous  ;  ^^^  kalh-ii, 

to  sound. 
Einode,/  desert ;  not  a  compound 

of  ode;    fr.    ein,    solitary,    and 

Ohg.    termination    -oti ;    same 

suffix  as  in  Kkin-od,  n.  jewel. 
Einsiedler,  vi.  hermit ;  t^  sitzen. 
einst,  ONCE.     See  §  78  (i). 
Eintracht,/.  harmony  ;  fr.  treffen, 

not  tragen.     L.G.  chtiox  H.G. 

ft ;  cp.  echt. 

[Z7vietrac!it,  discord  ;  2zvie  =  zwei.\ 

eitel,  vain  (idle). 

Elend,   n.  misery;   lit.   "banish- 
ment."    Ohg.  eli-lente,  "other 
land "  ;     o^    Lat.    alius.      See 
Elsass. 
\clend {aA\.'),  wretched.] 

elf,  ELEVEN  ;  Ohg.  einlif,  "one 
over  ten " ;  cp.  Eiland  and 
zivolf. 

Elfenbein,  n.  ivory  {  —  Elephan- 
tcnbein). 

Elsass,  n.  Alsace  ;  Ohg.  Eli- 
sazzo,  "dweller  {sazzo  =  Sass) 
in  anotlicr  {eii)  land,"  i.e.  beyond 
the  Rhine  ;  cp.  Elend. 

empor,  upward.     Mhg.  aibor ;  fr. 

be/fi,  to  bear,  "borne  on  high." 

[sick    cmporen,    to  revolt ;     Einpo- 

rung,      mutiny;      empdrerisch, 

mutinous.] 

emsig,  diligent ;  «>^  Aineise,  ant. 
eng,    narrow  ;     «>j   Angst.      See 

hange. 
entgegen,  entlang,  entzwei ;  nut 

from  prefix  eiif,  but  fr.  en  =  in  + 

excrescent  /. 


entweder  .  .  .  {oder),  either 
.  .  .  (or),  "one  of  two."  ent 
=  ein  +  dezaeder.  Etymology 
of  the  latter  part  doubtful. 

erbarmen  (refl.),  to  have  mercy. 
See  barmherzig. 
[erbannlich,  pitiable.] 

erdrosseln,  to  THROTTLE.  Mhg 
drozze,  throat  (modern  Kehle,f.). 

ereignen  (refl.),  to  occur,  for  older 
erdug{n)en,    "to   bring   before 
one's  eye." 
[Ereignis,  n.  event.] 

ergotzen,  to  delight;  lit.  "to 
make  forget."     Mhg.  crgdzen. 

erhaben,  lofty,  majestic  ;  old  p.p. 
of  erheben,  to  raise. 

Erker,  vi.  balcony,  "bow  win- 
dow "  ;  «>J  Lat.  aims,  arch. 

erlauben,  to  allow  (leave)  ;  '^ 
liebcn,  and  Urlaiib,  furLOUGH. 

erlaucht,  illustrious  ;  fr.  erlcuch- 
icn  ;  cp.  Durchlaiuht. 

Erl(eii)k6nig,    L.G.    for    Elfen- 

konii^,  ELF-KING. 

erquicken,  to  refresh  (quicken)  ; 
Ohg.  (jnec  (~  Lat.  vivus),  living, 
fresh ;  cp.  keck  and  Qncck- 
silber. 

Erz-,  chief-,  arch-  ;  fr.  Gr.  aixki-, 
prominent. 
\Erzhcrzog,  archduke ;  Erzbischof.\ 

Esel,  m.  ASS ;  «^  Lat.  asclliis, 
dimin.  of  asiniis. 

Essig,  VI.  vinegar  (acid)  ;  fr. 
Lat.  acetum. 

Estrich,  m.  and  n.  lime-stone 
floor  ;  fr.  Lat.  astriciis  ;  "  pave- 
ment in  the  form  of  stars." 

ewig,  eternal.     See  Ehe. 

-fach.     See  einfach. 
Faden,     m.     thread,     fathom  ; 
Mhg.  vadem. 

\{ci)t)fadcln,  to  thread  (in).] 

fahig,  able  ;  fr.  fahen,  older  form 
oifangen,  "  able  to  catch." 
[Fdhiirkcit,   ability ;   bcfdhigcn,    to 
enable.] 
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fahl,  falb,  fallow.     See  §  40  (7). 

Fahn(d)rich,  in.  ensign,  "stan- 
dard-bearer"; fr.  Fahiie,  f. 
flag,  and  rich,  as  in  Fried-rich, 
Net  II- rich. 

Fahre,/.  ferry;  (x./ahren. 

-fait,  -fdltig;  fr.  Fal/e,  f.  fold. 
See  einfdltig. 

fangen,  to  catch  (fang). 

Fasan,  in.  pheasant. 

Fass,  It.  cask,  vat  ;  fv  fassen, 
to  contain  ;  hence  gefasst,  com- 
posed ;  Fassung,  composure. 

fast,  almost,  "  close  by  "  ;  orig. 
adv.  ol  fest,  close,  fast.     See 

§35- 

Fastnacht  (in  South  Ger.  Fa- 
schiiig),  VI.  Shrove  Tuesday. 
Popular  etymology  connects  it 
W\\\i  fasten,  to  fast,  "  the  night 
before  the  fasting  period  (of 
Lent)."  It  is  probably  derived 
iromfaseln,  to  behave  (or  talk) 
foolishly. 

Fehde,/.  feud,  strife  ;  «^  Feinci. 

fehlen,  to  be  wanting,  fail, 
through  Yt./aillir. 

[Feh/e>;  in.  fault,  m\sAz\!.e.\  fehlcr- 
haft,  faulty ;  {un)/ehlbar,  (in)- 
fallible.] 

Feier,/!  celebration,  holiday;  rv> 
Ferien  ;  Lat.  fcriic. 

[Jeicrlich,  solemn  ;  fcicrn,  to  cele- 
brate ;  be  idle  ;  iience  Fcierabcnd 
viachcn,  to  leave  off  working.] 

Feim,  m.  foam,  scum  {  =  Schauin, 
in.), 
[aigc/ehni,   arrant,   crafty ;   c/i.   E. 
"  scum  of  society."] 

Feind,  in.  enemy,  foe  (fiend)  ; 
pres.  partic.  of  oXd/ihi,  to  hate. 

[/ciiiii  (pred.  adj.)  =;  /cindlich  or 
fcindsclig,  hostile] 

Felleisen,  n.  knapsack ;  fr.  Fr. 
valise.  Popular  etymology  con- 
nects it  with  /r//and  Risen. 

Ferge,  in.  FERRV-man  ;  h.fahreii. 

fertig,  ready;  lit.  "ready  for  a 
journey  "  ;  fr.  Fahrt. 

\(a)i)/crtis:cn,  to  manufacture  ;  Fcr- 
tigkcit,/.  skill.] 


Fessel,/.  fetter  ;  <>^  Fuss. 
Fittich,     in.     pinion,    wing;    fx» 

Fcdcr,  FEATHER. 

flechten,  to  I'LAIT,  braid. 
Fledermaus./.  =  Flattermaus,  bat, 

"  FLU  TER-MOUSE." 

Flinte,  /.  gun,  musket  (flint- 
lock). 

Flitterwochen,  /.  //.  "  tinsel- 
weeks,"  honeymoon ;  ir.JlitUrn, 
to  glitter. 

flott,  AFLOAT  ;  merry  ;  )  from 

Flotte,/.  FLEET,  navy  ;  \jliessen. 

Flug,  III.  flight;  h.Jliegen. 

[Fii'igel,  III.  -vi'm^;  /Jiiggc,  fledged.] 

Fohlen,  n.,  or  Fit  lien,  n.  foal, 
FILLY ;  fr.  Lat.  pttlliis,  the 
young  of  an  animal. 

Folter,  /.  torture ;  fr.  L.  Lat. 
polcdrns,  a  young  horse.  Tlie 
instrument  of  torture  had  origin- 
ally the  shape  of  a  horse. 

fordem,  to  demand,  call  forth. 

fordem,  to  further  ;  comparat. 
of  adv.  vcr. 

Forst,  in.  forest. 

{Forster,  in.  forester  ;  Forsterei, 
f.  forester's  house.] 

Frankreich,  ;/.  France,  "realm 
(empire)  of  the  Franks." 

Frau,  f.  woman,  wife,  mistress  ; 
fem.  of  Ohg.  y>-(',  master,  lord. 
See  Fron-. 

[/raucn/ia/l,  woman-like.] 

freien,  to  court,  woo;  orig.  "to 
love  "  ;  0^  Freund. 

[Frcicr,  suitor;  nu/ Freicrs  Fiissen 
gchcn,  to  go  a-courting.] 

Freitag,   in.  Friday  ;  <vj  Freia, 

the  goddess  of  love. 
fressen,    to   devour   (fret,  con- 
traction  fr.  for-etan)  ;    fr.    ver- 

cssen. 
Freund,  w.  friend; lit.  "loving"; 

fr.  Goth,  frijon,  to  love.     See 

freien  and  Friede. 
Friede(n),    w.    peace  ;  «>j  freien 

a  nil  Freund. 

[/licMick — be/riedigen — zii/riedcn.] 
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Friedhof,  w.  churchyard  ;  fr.  Mhg. 
vi'zde,    fence,    enclosure ;    cp. 
eiiifrieJige?!,  to  hedge  in. 
frohlich,  glad,  FROi.icsome. 
frommen,  to  avail ;  fr.  orig.  mean- 
ing oifro/iiin,  good,  useful. 
['wo::u  /ro7n»it  das  ?    what   is   the 
good  of  it  ?] 
Fron-,  in  cmpds.,  lordly,  holy  ;  fr. 
Ohg.  froiio,  gen.  plur.  of  fro, 
master,  lord. 
[Fronatnt,    ft.    high    mass  ;    Fron- 
hichna)!i,  vi.  the  Lord's  body  ; 
/roncn,   {a)   to   slave,  {b)  to   be 
addicted  to.] 
Frost,  m.  frost  ;  fr.  frieren. 

\frostig^rostcln  (impers.),  to  feel 
chilly.] 
fuhren,  to  lead,  faclit.  oifahren. 
fur,    FOR  ;   <^   V07- ;    Fiirwitz  — 
Vorwitz,  7)1.  KORwardness,  rash- 
ness. 
furbass   (poet.),    FORwards;    lit. 
"better  forth  (further)"  ;  bass  = 
besser. 
Furst,  m.  prince  (first);  Ohg. 
furisto,  superl.   of  vor,   "fore- 
most." 
Furt,  f.  ford  ;  fr.  fahren. 

[Frank/iirt,  Erfurt;  cp.  Oxford.\ 
Futter,  n.  («)  fodder,  (<^)  lining. 
\Juttem,  to  FEED.] 

Gans,yi  GOOSE  ;  o^  Lat.  attser. 

gar  (adv.),   quite,   very    (vare)  ; 
(adj.)  "cooked,"  "ready"  ;  <^ 
gerbeii,  to  dress  hides  (  =  make 
ready). 
[ganz  undgar  nicht,  not  at  all.] 

Gardine,/.  curtain  ;  fr.  Ital. 
Gasse,    /.     lane     (gate)  ;      cp. 

"  Cowgate,"  "  Gallowgate." 
Gast,  VI.  GUEST  ;  lit.  "stranger"  ; 

«-v»  Lat.  fiostis. 
[gastlich,  hospitable.] 
Gatte,  m.  husband  ;  oj  gut  and 

'E,.gather=\.o  bring  together. 

[g;attcn,  to  join,  couple  ;  Gattmtg, 
species,  race.] 

Oauch,  m.  simpleton,  gawky. 


Gaudieb,     ;//.     (  =  Gauner,     tn.) 
swindler,   sharper  ;    lit.   "  smart 
thief"  ;  fr.  g<in  (obsol.),  quick, 
gaukeln,    to   juggle;    fr.    Lat. 
joculari. 

[Gaukler,  m.  conjurer  ;  Gaukclci,_f. 
jugglery  ;  gaukellia/t,  juggling, 
illusorj'.) 

gebaren,   to   give   birth   to,   to 
bear  ;  Mhg.  bern  ;  Lat.  fcro. 

\Gcbcrdc,f.  gesture •,gcbcrdcn (refl.), 
to  behave  ;  gcbuhrcn,  to  be  due  : 
Ehre  dein  Ekre gcbuhrt.} 

gediegen,  unmixed,  pure  ;  old  p.p. 

o{  gedeihcii. 
Gedrange,  n.  crowd,  throng  ;  fr. 

dritigeii. 
gedvmsen,  bloated,  puffed  up  ;  fr. 

dinseii   (obsol.),  a  frequent,    of 

dehncn,  to  stretch. 
Gefahr,/  danger,  peril  (fear). 

\gefdhrlich,  dangerous ;  gc/ahr^cn, 
to  endanger.] 

Gefahrte,    m.    comi^anion  ;     lit. 

' '  fellow-traveller  "  ;  fr.  fahrcu. 
geflissen/licli,     intentional ;      fr. 

Flciss. 
Gegend,  /    district,   region ;    fr. 

gegen,  *'  what  is  opposite  one  "  ; 

cp.  Fr.  contree. 
geheim,   secret ;  lit.   "  pertaining 

to  one's  home." 

[Gdteiinnis,  n.  secret ;  gcheimnis- 
voii,  mysterious.] 

geben,  to  go.     The  p.  p.  gegangen 

is  derived  from  the  Ohg.  infin. 

gcmgen  (  =  gdn  =  gC-ii  =  gehen) ; 

cp.  stehen. 
Geier,  in.   vulture  ;   ^^^  gem  and 

Gier,  "the  greedy  bird." 
Geiss,/.  [Ziege,f.)  goat. 
Geissel,y!  scourge,  goad  ;  rv>  Ger, 

m.  spear  =  O.E.  gdr. 

\geisseln,  to  lash  ;  to  criticise 
severely.] 

Geist,  m.  mind,  spirit,  ghost. 

[gcistig  —  gcistlich  —  gcistcrhaft, 

mental — spiritual  —     ghostly. 
Note. — gcistigc  Gcfrdnke,  spiritu- 
ous liquors  ;  Gfisthchci/),  ecclesi- 
astic, clergj'raan.] 
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gelahit  =geMri,  learned;    cp. 

gesaiidt  =gesendet. 
Geld,  ;/.  money  ;  fr.  geltcn,  to  be 

worth. 
gelegen/lich,      occasionally,      for 

geUgenheitlich. 
Gelenk,  «.  joint,  link  ;  fr.  lenken, 

to  direct,  bend. 
gelinde,  soft,  gentle  (lithe). 
gellen,  to  sound  shrilly,  yell. 
geloben,  to  vow,  promise  ;  hence 

'■^  das  gelob/e  Land." 

[Gelcibnis,  n.  (or  Geliibdc,  11.),  solemn 
promise,  vow.] 

gemach  (adv. ),  gently,  softly.    See 
allindhlich. 
{geiiidchlich,  slow,  comfortable.] 

Gemach,     n.     apartment  ;     orig. 

"comfort,"  from  gemach. 
gemein,  mean  ;  joint,  common  ; 

cp.  Mcineid. 
[Gt-»ti-in[d)e,/.  congregation.] 
Gemiit,  ;/.  disposition,  mood  ;  fr. 

Mat. 
genesen,  to  recover  (from  illness) ; 

'x.*  ndln-ett,  to  nourish. 
geniessen,  to  enjoy  ;  ^^  Nutzen, 

til.  advantage. 

\_Gcnuss,  V!.  enjoyment  ;  Genossc, 
711.  companion.] 

gerben,   to   tan,    "make   ready." 

See  gar. 
gem,   willingly  (yearn)  ;  «>j  bf- 

gehren,  Gi'er,  Ceier. 
Gerucht,    n.    rumour ;    fr.    Ohg. 

rttchon  =  riifen. 
geschaftig,   busy ;  geschaftlich, 

commercial ;  fr.  schaffcii. 
geschehen,       to      happen ;       o-* 

schickett. 

[Geschichte,  /.  history;  "occur- 
rence." Geschick,  n.  (i)  destiny  ; 
(3)  skill.] 

gescheit  igt'sc/uuit),  sensible  ;  lit. 

"able  to  d  istinguish" ;  fr.  schcidcn. 
Geschlecht,    n.  species,   sex  ;  fr. 

Mhg.    slak/e,    manner,    kind  ; 

o>j  Sc/i/ag :  Meiisihenschlag,  in. 

race  of  men. 


Geschmack,       m.       taste ;      fr. 

schmeiken,  to  taste,  SMACK. 
Geschmeide,    «.    jewellery ;     fr. 

Schmieden,  to  forge. 

[gi'schmchii'g,  flexible,  pliant.] 

geschweige,  to  omit ;  to  say  no- 
thing of;  for  ich  geschzveige. 

Geselle,  in.  journeyman  ;  com- 
panion ;  fr.  Saal,  hall ;  cp. 
Gefdhrte. 

Gesinde,  ;;.  domestics,  farm- 
servants  ;  fr.  Ohg.  sind,  journey ; 
thus  lit.  "  attendants  on  a 
journey." 

Gesindel,  n.  rabble ;  same  as 
Gesinde  with  derogatory  force. 

Gestade,  n.  shore  ;  fr.  s/ehen. 

Gestalt,  f.  shape ;  fr.  stellen,  to 
jilace. 

\gestaHcn,      to     form  ;      gcstaltig, 
shaped.] 

gestehen,  to  confess  ("  stand 
to"). 

{Ges/dndiiis,  confession  ;  ges/iindig, 
confessing.] 

Getreide,  n.  corn  ;  fr.  iragen, 
and  so  lit.  "what  the  earth 
bears  "  ;  Mhg.  gctregede. 

gewahr  werden,  to  become 
aware. 

Gewand,  ;/.  garment  ;  fr.  loindcn, 

to  WIND. 

gewandt,  skilled  ;  fr.  wenden,  to 

turn  ;  cji.  versed,  fr.  I^at.  vertere, 

to  turn. 
Gewehr,   ;/.  musket ;   fr.  iceliren, 

to  defend. 
Geweih,  n.  antlers; lit.  "weapon"; 

fr.  (Jhg.  u<ic,  fight. 
Gier(de),  f.  strong  desire,  greed  ; 

.-v>  s^ern,  begehren. 
giessen,    to   pour,    gush  ;    O.E. 

geotan. 
[Gicsscrci,/'.  foundry.] 
(a)  Gift,/,  gift;  ix.  geben. 

[Mitgi/t,  dowry.] 
{b)  Gift,  n.  poison  ;  also  fr.  gebcn  ; 

"something     given     with     ill 

intention." 
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Glide,  f.  corporation,  guild  ;  o^ 

gelten.  Geld. 
Gischt,  /.  spray,  froth   (yeast)  ; 

fr.  giscJu)!,  to  foam. 
glatt,  smooth  (glad)  ;  '^  gleiten. 

\_glattcn;  Glatte,/.] 
glauben,  to  beLiEVE;  Mhg.  ge- 

lauben,  O.'E.  ge-l^f an. 

[gldubig:,  believing  ;  glatiblich, 
credible  ;  g/aubha/i,  authentic.) 

glelch,  similar,  like  ;  lit.  "  having 
the  body  or  form  of " ;  fr.  ge 
and  Ohg.  lih  (  =  mod.  Leiche), 
body. 

[gleichen,  to  be  like;  Gleichnh, 
n.  simile.] 

Glelsner,  m.  hypocrite  ;  fr.  Mhg. 
glihsen^^''  to  affect  likeness." 
\ghisnerisch,    hypocritical ;    Gleis- 
nerei,  hypocrisy.] 

gleiten,  to  slip,  glide;  t>^ glatt. 
Gletscher,  in.  glacier  ;  fr.  Fr. 
Glied,  n.  limb,  member  ;  (lithe). 

[Miiglicd  ciiicr  Gescllscka/f,  mem- 
ber of  a  society  ;  Gliedjitasscn 
(pi.),  members  of  the  body ;  fr. 
Glied,  and  Mass,  n.  measure,  pro- 
portion.] 

Glocke,/.  bell  (clock). 

\Glockne7\  bell-ringer.] 

gonnen,  not  grudge,  grant ;  fr. 
Mhg.  ge-iinnan,  pret.  pres. 
verb. 

[Gonncr,  jii.  patron  ;  Gonnerscha/t, 
patronage  ;  Gu>tst,f.  favour.] 

Gotze,    m.    idol,    false   god ;    lit. 

"cast  image";    fr.  giessen,  to 

cast, 
grasslich,  horrible  (grisly). 
grau,  gray  ;  grauen,  to  dawn. 
grauen  :   cs  grant  niir  vor  .   .  ., 

I  am  in  horror  of  .  .  .  ;  «>-»  GRUE- 

some. 

{grauenha/t,  greulich,  horrible ; 
grdulick,  grayish  ;  grausaiii, 
cruel ;  grausen,  lo  shudder 
(mostly  impers.).  ] 

greis,  aged,  grizzled. 

Griffel,  in.  slate-pencil ;  fr.  greifcn. 


Grille,/  cricket  (insect);  whim; 
fr.   grell,  shrill  ;   (Lat.  grilhcs, 
a  cricket). 
\GriUcn/anger,   ;«.  whimsical   per- 
son.] 

Grube,/.  pit  (groove)  ;  \      ^^ 
griibeln,  rack  one's  brain ;  Cgraien 
Gruft,/.  sepulchre ;         J* 
Grummet,  n.  second  crop,  after- 

MATH,  for  '■'■  grim  giindht." 
Gruss,  m.  GREETing  ;  griisseu,  to 

GREET. 

Griitze,/.  GROATS. 

Gtmst,  /  favour  ;  fr.  gonnen. 

Habich/,  m.  hawk. 
Hafen,  ;;/.  harbour,    )      ^^ 

TT^f^r'.  A         \hab'cn. 
Haft,  /.  custody  ;       ) 

Hag,  in.  (Hecke,f.)  hedge. 

hager,  haggard. 

Hagestolz,     w.      old     bachelor, 

"owner   of    an   enclosure   (i.e. 

small  croft),"  hence   too   poor 

to  marry. 

[According  to  the  Germanic  laiv  of 
primogeniture  the  oldest  son  in- 
herited the  father's  estate  ;  the 
younger  sons  received  only  a 
small  croft.] 

Hain,  f?i.  grove  ;  lit.  "hedged  in"; 

contracted  from  Hag{en). 
halben,  halber.  See  §  8i. 
Halm,    w.     stalk     (halm);     f^ 

hehlcn,  to  conceal. 
handeln,  to  deal,  act  (handle). 

{Handel,  m.  trade ;  Hajidhoig, 
action,  trade  ;  handlich,  wirldy. 
handy ;  einhiindigen,  deliver, 
hand  in.] 

Hanf,  m.  HEMP. 

\IHitifling,  m.  linnet.] 

Hansnarr,  dunce ;  llanswurst^ 
buffoon ;  Hans  =  abbreviation  of 
Johannes  ;  cp.  'SL.  Jack-pudding. 

Harke,  /.  rake,  harrow  ;  L.G. 
for  Rcchcn,  which  see. 

Hamisch,  ni.  armour,  harness. 

[/«  —  geraten,  get  .nngry("put  lui 
armour") ;  in  —  itingen,  provoke 
to  anger.] 
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hastig,   HASTY. 

hauen,  to   hew  ;   for  past  tense 

hieb,  see  §  39  (». 
Haufe,/.  HEAP. 
Haupt,  71.  HEAD  ;  O.E.  heafod. 
Haut,/  skin,  hide. 

\)>iit  —  und  Haaren,  "neck  and 
crop."] 

heben,  to  lift,  heave  ;  <>^  Lat. 
capio. 

[Hebel,  ni.  lever ;  He/e,  f.  yeast ; 
erheblich,  considerable.] 

hecken,  to  hatch. 
hegen,  to  fence  in  ;  fig.  "  to  har- 
bour, shelter  "  ;  '>^  J^i^g- 
[Verdac/it  he^en,   to   harbour   sus- 
picion.] 

hehlen.     See  §  56  (2). 

(a)  Heide,/  heath. 

{b)  Heide,  »i.  heathen,  "living 
on  the  heath,"  i.e.  in  the  wild 
country  ;  cp.  Lat.  paganus, 
pagan ;  fr.  pagits,  village. 

\lieidnisch ;  Heidentum ;  Heide- 
korn,  n.  buckwheat,  "corn  of 
the  heathens,"  i.e..  of  the  Sara- 
cens, who  first  introduced  it.] 

heil,   hale  (whole)  ;    Heil,   n. 

welfare,  HAIL  ! 
Heiland,  Saviour  ;  pres.  partic.  of 

hcikn,  to  HEAL. 
heischen,  to  demand,  ask  ;  Ohg. 

eiskon. 
heiser,  hoarse. 
hell,  light,   clear ;    fr.  hallen,   to 

sound. 
Henkel,    w.    hook,    handle ;    fr. 

hdiikcii,  causat.  of  hangen. 
Herberge,/".  inn,  "army-shelter"; 

fr.     Heer     and     bergen ;     cp. 

Herzog. 

[Herberger,  harbinger,  beher- 
bergen  {wV.),  to  lodge,  harbour.] 

Herbst,  m.  autumn  (harvest). 
Herold,      w.     herald,     "army 

wielder"  ;  Ohg.  hariwalto. 
Herr,  w.  lord  ;  orig.  comparat.  of 

Ohg.  JiCr=hehr,  noble. 

[herrisch,  domineering — herrlich, 
glorious — herrschen,  to  rule.] 


Herzog,  m.  duke,  "army  leader '"  ; 

fr.  Heer  and  Ziehen  ;  Ohg.  /wfi- 

zogo. 
hetzen,    to    bait,    infuriate ;    <-w 

hassen,  H.\te. 
Heu,   «.    HAY ;    fr.    hauen.     See 

§  14  (4). 
heuer,  in   this   year ;    Ohg.    hil 

jdru.     See  §  76  (4). 
heuem  (nautic),  to  charter,  hire. 
Heuschrecke,/".  grasshopper ;  fr. 

Heic   and    {er)sch?-ecken,    in   its 

orig.  sense  "  to  start  up." 
Himbeere,    /     raspBERRY ;     lit. 

"hind-berry";    Mhg.    hint, 

deer. 
Hochzeit,    /.     marriage,     "high 

(  =  festive)  time." 
Hoffart,  /.    arrogance ;    fr.    hoch 

ZTidfahreit. 
holen,  to  fetch  (haul). 
Holz,  71.  wood  (holt). 

[/to/zem,  wooden — holzig,  woody.] 

hubsch,  pretty ;  fr.  ho/csch,  court- 
like— Hof,  court. 
Huld,  f.  grace  ;  fr.  hold,  gracious. 

\HuIda,     Hilda  —  hitidigcn,     pay 
hcmage  to.] 

Hulle  und  Fulle,  abundance, 
"clothing  and  food,"  "  tliat 
which  covers  and  fills " ;  fr. 
hehlen  ^ViAfiillefi. 

Hune,  7n.  gia.n\.  =  JInn/ie,  IIUN. 

Hut,  77i.  HAT,  hood  ;  Hut,  / 
heed  ;  oj  hiite7i,  to  guard 
(hide). 

Imbiss,  ;«.  slight  meal,  "snack," 

for  I/ihiss  {eiitbeisseii). 
immer,  always,  ever  ;  fr.  Ohg.  io 

7>ur=je  7/ieh7\ 
Ingwer,  ;//.  ginger. 
Insel,y'.  isle. 

jauchzen,  to  exult,  triumph,  "to 
shout  juch "  (huzza) ;  cp. 
dthzen. 

je,  aye,  ever. 

i/e  tiie/ir  desto  bcsscr.\ 
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jedweder,  every,  either  ;  Ohg. 
io-dcweder,  any  one  of  two. 

jemaik/,  somebody  ;  Ohg.  eomaji  ; 
=je-Mann  +  d. 

jetzt,  now  (yet). 

Joch,  71.  YOKE;  oj  'La.i.Jiigum. 

Jungfer,  maid,  iox  Jmigfraii;  but 
junge  Frau  means  young  mar- 
ried woman. 

[jiing-ferlich^ung/raulich.] 

Junker,  t?i.  squire,  "young  noble" ; 
fr.  ;V/;;^'- and  Hen;  a  title  which 
originally  applied  to  nobles 
only. 

\junkerhaft  ox  jiinkcrlich,  cavalier- 
like, arrogant.] 

Kaiser,  ?;/.  emperor ;  CtlSAR. 

Kalk,  m.  lime,  chalk. 

Kamerad,  m.  companion,  com- 
rade ;  fr.  Lat.  camera ;  "shar- 
ing a  room  with." 

\kameradlich     or     kaiiieradscliafi- 
iich.] 

Kampe,    w.   L.G.   for  Kdvipfcr, 

CHAMPION,  fighter. 
Kampf,  7)1.  fight  (camp). 
Karfreitag,     w.    Good-FRiUAY  ; 

Kar    (also     Char),    fr.    L.Lat. 

cara,  mourning,  E.  CARE. 
[Kar7vochc,_f.  Passion-week.] 
Karfunkel,  w.  {Karbu7ikel),  gem, 

carbuncle;  fr.   Lat.   rar/w,    a 

coal,  ■aXiA.fiDikehi,  to  glitter. 
karg,  sparing,  chary. 

\kargc>t,  to  be  niggar  dly — Kari:keit, 
niggardliness— .^a?^//V/(,  scanty.] 

KartofFel, /.  potato  ;  (truffle); 
by  dissimilation  fr.   older  form 
Tartiiffel,  fr.  Ital.  ta7-tiiJJo!. 
[The    potato  was    introduced    into 
Germany  from  Italy.] 

kasteien,  to  chastise  ;   fr.  Lat. 

castigarc. 
kauderwelsch,  gibberish  ;  fr.  old 

kattder/i,  to  babble,  and  loclsch, 

"un-German."     ^^e.  icelsch. 
kaufen,  to  buy  ;  <>.»  cheap  ;  O.E. 

c\dpia/i. 

{Kciufo kduffich  —  Kaii/mann, 

merchant  (chapman).] 


keck,  pert  (quick)  ;   cp.    Qiieck- 

silber  and  erqiiicke7i. 
Kelch,    711.    cup,   chalice  ;    Lat. 

calix. 
Kerker,  ;;/.  prison  ;  fr.   Lat.  car- 

cer  (in-CARCER-ate). 
Kerl,  771.  fellow,  churl  ;  e^  Karl. 
Kern,  w.  kernel;  o^Atr^.coRN. 
Kette,/  chain;  fr.  'L2X.cate7ia. 
Ketzer,    w.   heretic ;    fr.    Cathari 

(Ital.  Gazari),  a  religious  sect  of 

the  eleventh  century. 

[ketzerisch,  heretical ;    Kctzcrei,  /. 
heresy.] 

kichem,  to  giggle. 

kiesen  {kiireti),   to   choose  ;  «>o 

Lat.  g!isfa7-e. 
Kirchspiel,   ;/.   parish;   lit.    "the 

area  or  sphere  within  which  the 

church  plays  its  part  "  ;  spie!  is 

probably     related     with     O.E. 

spelia/i,  to  manage,  take  a  turn ; 

cp.  the  phrase,  "to  do  a  spell 

of  work." 
'S.\ra\&'&,  f.  =  Ki7-ch7uessi;  f.  annual 

church  festival,  fair  ;  "CHURCH- 

MASS." 

Kissen,  ;;.  pillow,  cushion. 

Kiste, /.'  box,  chest. 

Klammer,  /  clasp,  clamp;  tx> 
kle77i77ie7i,  to  jDinch,  clasp. 

Klavier,  n.  piano  ;  fr.  Fr.  clavier. 

Klee,  7/1.  CLOVER. 

klein,  little  ;  the  original  mean- 
ing was  "  bright,"  CLEAN. 

\Klemheit,  smallness ;   Kleinigkeit, 
trifle.] 

Kleinod,    ;/.   jewel ;    from    above 

word  and  termin.  -od. 
klemmen,    to    pinch ;    causat.    of 

kli77i77/e7i,  to  climb. 
klieben      {klebe/i,      kleihe/i),      to 

cleave. 

[Kloben,  in.  log  of  wood — Klu/t,/. 

CLEFT.] 

klimmen,  to  cli.mb. 
Klinge,  /    blade  )    fr.     kli7igeii, 
(of  a  knife);        >        to    sound, 
Klinke,/  latch  ;    )        clink. 
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Kloster,  n.  convent ;  fr.  Lat.  claus- 

triiin. 
Klotz,  7)1.  log  (of  wood) ;  OJ  CLOD. 
knacken,  to  crack  (knock). 
knallen,  to  smack,  crack  (knell). 
Knappe,     vi.     attendant,     boy ; 

doublet  of  Kiiabe ;  cp.  Rabe  — 

Rappe. 
Blnauf,    m.    knob;     Knopf,    in. 

button  ;  tvj  k7iiipfen,  fasten,  and 

Kiiospe,f.  bud. 
Knecht,  m.  servant  (knight). 

[knechicn,  enslave  —  kneclitisch, 
sla\ish  —  kncchtlich.  menial — 
Kncclitschaft,  servitude.] 

kneten,  to  knead. 

Knochel,  w.  (dim.  of  Knochen,  vi. 

bone),  KNUCKLE. 
Knoten,  ;//.  knot,  knob. 

[Kniitfel,  in.  cudgel  ;  Kniittehers, 
ni.  (more  frequently  Ktiiiteivers), 
doggerel.] 

Eohl,  »i.  cabbage  (kale). 

Kohle,/  COAL. 

Kohler,  w.  charcoal  -  burner, 
COLLIER  ;  fr.  Kohle. 

Eonig,  w.  king,  "  of  noble  race  " ; 
Ohg.  chutiiiig  (fr.  chntji—VjiX. 
genus,  race,  and  -tng,  "  be- 
longing to,"  "son  of"). 

Kopf,  w.  head;  orig.  "hollow 
vessel,"  cup;  «>j  Lat.  cupa  ; 
cp.  Pfeifenkopf,  bowl  of  a  pipe. 

Korinthe,  f.  dried  currant  ; 
"fruit  from  the  town  of 
Corinth." 

Korper,  m.  body  (coRP.-.E)  ;  fr. 
Lat.  corpor-is. 

kosen,  caress,  prattle ;  fr.  Lat. 
cansari,  to  speak  before  the 
court  of  justice  ;  Fr.  causer  is 
derived  from  kosen;  cp.  E. 
coseii  (cozeji),  to  flatter. 

(a)  kosten,     to    cost;     fr.    Lat. 

constare. 

[Kosten    (pi.),   e.xpenses  —  kostbar, 

costly — kostUch,   {a)    costly  ;   {b) 

delicious — kostspiclig,^y.'^n'i\\^.\ 

(3)  kosten,  to  taste ;  fr.  kiesen,  to 
CHOOSE ;    oj  Lat.  gttstare,   Fr. 
goiiter. 
[Kosi,/.  food,  board.] 


kostspielig,  expensive;  fr.  Kosten, 
and    Ohg.    spiUian,    to    waste, 

SPILL. 

krachzen,  to  cro.\k  ;  cp.  lichzen 

andjauc/izen. 
krank,  ill  (crank,  orig.  feeble). 
Krebs,  m.  crab  ;  cancer ;  fr.  Fr. 

t'irez'zsse. 
Kreide,  /    chalk   (  =  G.    Kalk)  ; 

fr.  Lat.  ereta. 
Kreuz,  n.  cross  ;  fr.  Lat.  criic-is^ 
[/ireuzcn,  to  cruise — kreuzigcn,  to 

CFJLCIFV — Krcuzer,}n.  CRUISER.] 

Krume,/.  crumb. 

[kriinicln,  to  crumble.] 

krumm,  crooked,  crump. 
kuhn,  l)old  (keen)  ;  «>o  kcnnen. 
Kummer,  y;  grief  (cumber). 

[knuiinern,  to  concern ;  kuiinner- 
lick,  miserable.] 

Kunde,  w.  customer  ("person 
known,"  in  which  sense  it  is 
obsolete) ;  A'tmde,  f.  informa- 
tion ;  both  fr.  kennen. 

kun/tig,  future  ;  fr.  kominen. 

Kunst,  /.  art ;  fr.  kennen. 

(a)  (Kiir,  /.    choice)  ;    fr.   kicseti 
[kiiren). 
[Kitt/i'iisf,  lit.  Prince  Elector.] 

{h)  Kitr,/  CURE  ;  fr.  Lat.  cnra. 

[Kurori,  m.  watering-place — Kiir- 
saal.  111.  puitip-rooni  (at  a  water- 
ing-place).] 

kuren  {k/esen),  choose. 
kurz,  short,  curt. 

[A'/iize,  _p.  shortness- — kiirzen^  to 
shorten — kiirzlich,  lately. ] 

Kuste,/  coast  ;  Lat.  costa,  "  rib, 

side." 

Kiister,  in.  se.xton  ;  fr.  Lat.  (ustos, 
custodian. 

(a)  laden,    orig.    wk.,    "to    call, 
summon"  ;  hence, "to  invite. 
\_La:iii>ig    7'or    Gericht,    summons, 
citation.] 

{b)  laden,  to  load  ;  confounded 

with  (a),  but  of  difl'erent  origin. 

[Ladtii.  III.  shop  ;  Lcuiung,  cargo  ; 

Last,/,  burden;  lastig,  troul)!e- 

some  ;  icldstigen,  to  trouble.] 
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Laffe,  m.  {Lappe),  fop,  dandy  ;  fr. 
a  root  meaning  "  to  sip,  lick  "  ; 
hence,  childish,  unmannerly 
person  ;  t>^  Ldffel,  spoon. 

\_ldfpisch,  foolish.] 

Lager,    n.    camp,    couch,    store, 
LAIR ;  fr.  liegen. 
\Lagerbier,  n.  beer  stored  up.] 

Laib,  m.  lo.\f  of  bread,  oiig.  the 

same  as  Leih,  Jii.  body  (like). 
langwierig,  wearisome  ;  fr.  lang; 

and  wiihren,  to  last  ;  cp.   -wdh- 

rend,  during. 
Lappalie,/  (coll.),  trifle,  bauble; 

fr.  Lappcn,  m.  patch,  rag,  with 

Lat.  termin. 
Larm,  w.  noise,  alarm  ;  Lat.  ad 

anna,  to  arms  !  Ital.  all{e)  arme ; 

Fr.  alarme.    For  similar  case  of 

contraction  cp.  E.  "ma'am." 
[liirinen,  to  make  a  noise  ;  Idrincnd, 
noisy.] 
lass,    tired,    idle  (late)  ;  fr.  the 

stem   of  lassen,   to   LET.     See 

letzen  and  letzt. 
\ldssig,  idle,  lazy.] 
lau,  tepid,  LUKEwarm. 
Laub,  «.  foliage  ;  )        tc,.^,-o^ 

,'      .       ,  r    <>.»  LEAVES. 

Laube,/.  arbour ;  ) 

lauern,  to  lurk. 

laufen,  to  run  (leap,  [interjLOPE). 

Laune.y.  whim,  humour  ;  «^  Lat. 
hina,  moon.  The  humour  of 
a  person  was  supposed  to  be 
aft'ected  by  the  changes  of  the 
moon  ;  cp.  uiondsiichtig,  "moon- 
struck," lunatic. 
\laiinenhaft,  laitnisch,  whimsical, 
capricious;  launig,  humorous.] 

Lawine,  f.    avalanche ;    fr.    Lat. 

lahi,  to  glide,  fall. 
leben,    to    live  ;    <^   Leib    and 
Ideiben, 
[Observe   the  change  of  accent   in 
leben  dig,  living,  alive.] 

lech,  leek,  leaky,  through  being 
too  dry,  hence  lechzen,  to  pant 
with  thirst  ;  cp.  dchzcn. 

Leben,  «.  fief  (loan);  fr.  leilun. 


Lehm,  m.  clay,  loam. 

Lehre,/  doctrine  (lore). 

-lei  (finer-  ziveierlei),  fr.  Mhg. 
lei[e),  manner  ;  oj  Lat.  leg-is. 

Leib,  n.  body,  orig.  "LIFE,"  as 
still  in  Leibrente,  f.  "  life- 
rent," annuity,  and  in  bei 
Leibe  nicht,  on  no  account, 
"as  you  value  your  life." 

[leiben:  sic  ist  Hire  IMritter,  -<oie  sie 
leibt  vnd lebt, ' '  she  is  her  mother 
as  she  lives  and  breathes'  ;  the 
very  image  of  her  mother. 
leiblia/tl^ig),  real,  incarnate  ;  der 
leibhaftige  Gotlseibeiuns  (joe. 
for  Teu/el)  —  leiblich,  corporal, 
natural ;  incin  leibliclier  Brtider, 
my  own  brother.] 

Leiche,  y!  corpse;  orig.  "body" 
or  "  flesh,"  as  still  in  Leichdorn, 
m.  "thorn  in  the  flesh,"  i.e. 
corn  on  the  toe. 

Leichnam,  w.  corpse  ;  lit.  "cover- 
ing of  the  body"  ;  fr.  Leich(e), 
body,  and  a  root  hamo  (still 
found  in  Henid,  shirt)  meaning 
veil,  covering  ;  cp.  O.E.  lich- 
avia. 

leid  (pred.  adj.),  painful  (loath)  ; 
fr.  leiden. 
[leider,  unfortunately  ;  comparat.  of 
Icid.] 

Leinwand,  f.  canvas,  "linen 
cloth";  fr.  Lcin,  n.  LINEN, 
and  Wand,  for  Mhg.  'wat.  Pop. 
etym.  has  connected  it  with 
Gewand,  ii.  garment  (fr.  winden). 

leisten,  to  carry  out,  render  ;  (to 
last)  ;  cp.  O.E.  heslau,  to  per- 
form, endure. 
[Hilfe  leisten,  to  render  assistance. 
Biirgschaft  leisten,  to  give  bail.] 

Leiter,    in.   leader;    Leiter,  /. 

ladder. 
lenken,  to  direct  (  link  =  "bend  "). 
Lenz,  w.  spring  (lent). 
lesen,  to  gather,  read  (lease). 
[leserlie/t,  legible.] 

(a)  letzen,  in  verletzen,  to  injure, 
orig.  "to  hinder";  cp.  "with- 
out LET  or  hindrance  "  ;  fv>  lass. 
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(d)  letzen  (refl.),  to  refresh  one- 
self; fr.  Mhg.  /e/ze,  (i)  stopping, 
(2)  parting-cup.  See  the  next 
word. 

letzt,  LAST,  superl.  of /ass. 

[zuguierleizt,  to  finish  well  ;  in 
conclusion  ;  cp   §  76  (5).] 

Leu,  w.  {^oei.)  =  Lowe,  lion. 
leugnen,    to   deny,  disavow ;    fr. 

higen. 
Leumund,  m.  repute,  report ;  fr. 

leu  f^  laid,  and  rare  termination 

mzind. 

{verleiimden,  to  slander  ;  Verlemn- 
der,  slanderer  ;  ver/euitiderisch, 
slandering.] 

Leute  (pi.),  people,  men  ;  fr.  old 
sgl.  lijtl,  people. 

-lich  (adj.  suft".),  -LY,  LIKE,  "hav- 
ing the  body  of"  ;  txj  Leiche. 

lichterloh,  blazing ;  adv.  gen.  for 
'■^  lichter  Lohe,^'  (with)  a  bright 
flame. 

lieb,  dear  (lief). 

liederlich  =  lotterig,     dissolute, 

SLATTERNLY. 

Lindwurm,  vi.  dragon.  A  redun- 
dant compound  of  Ohg.  lint, 
dragon,  and  IViirni,  worm, 
serpent.  The  first  word,  //«/, 
had  become  unfamiliar  to  the 
people,  and  ]\''itrm  was  added 
to  make  the  word  intelligible  ; 
cp.  A/aiikseL 

List,  f.  cunning  ;  fvj  lernen  and 
lehren. 

Loch,  7t.  hole  (lock). 

\ldcherig,  perforated  ;  (du7-cli)- 
lochern  (insep.),  to  perforate.] 

locker,  loose,  slack;  "having 
holes  "  ;  fr.  Loch. 

[lockern,  to  malce  loose ;  Lockerhcit, 
looseness,  dissoluteness.] 

LofFel,  m.  spoon.     See  Laffe. 
Lohe,  f.    blaze ;    «>.'  Lick/.     See 

lichterloh. 
Lorbeere,/.  laurel  (herry). 
Loreley,    Lurlev;    fr.    old    lei, 

rock. 


Los,  n.  LOT  ;  losen,  to  draw  lots. 

lose,    LOOSE  ;    — lOS,    — LESS  ;    fvj 

verlieren,  to  LOSE. 

[li'sen,  to  LOOSEN,  solve ;  losclicn, 
(i)  to  quench,  (2)  to  unload  (a 
cargo).] 

Lot,  n.  half  an  ounce;  "weight 

of  lead." 
Liicke,  /.    gap.     See    Loch    and 
locker, 
[tiickentiafi,  defective,  incomplete.] 
Luft, /.  air  (loft). 

[tii/iig,  airy  ;  liiften,  to  air.] 

lugen,  to  LOOK  out. 

Lummel,  in.  scoundrel  ;  fr.  L^itnip. 

\_liuninelhaft,  clownish,  boorish.] 

Lump,  ;;/.   scamp,   ragamuffin  ;  f 
collateral  form  of  Lumpen,  tn. 
rag,  tatter. 
[tuinpig,  shabby.] 

liistem,  lascivious,  greedy ;  fr. 
Lust,f.  desire,  lust. 

Macht,/.  power,  might  ;  fr.  orig. 
sense  of  mcigen,  "  to  be  able." 

Magd  [i\/aid),f.  MAiD-(servant). 

Magen,  m.  stomach  ;  maw. 

Mahl,  ;/.,  M-ahlzeit,  f.  meal, 
repast.     See  Alal. 

Mahre,  /.  make  ;  fern,  of  Ohg. 
mark,  horse.     See  lilarscliall. 

Mailand,  n.  Milan  ;  popular 
adaptation  of  Lat.  3/ediolanuin. 

makellos,  spotless,  immacui.ape  ; 
fr.  A/akel,  in.  blot ;  Lat.  macula. 

Mai,  «.  (i)mark  ("mole"),  (2) 
time;  fr.  Mhg.  fUiU  (i)  spot, 
(2)  point  of  time  ;  hence  ■nial 
in  compounds  with  numerals  : 
eininal,  Zioeimal,  &c.,  lit.  "in 
one  point  of  time"  =  once. 

[Jl/cf/citiat,  characteristic  ;  Dent- 
inal, monument;  (7ra(?'Wrt/,  grave- 
stone.] 

man,  one,  peo]")le,  M.\n  ;  same 
word  as  Mann,  which  in  Mhg. 
was  spelt  man. 

manch-,  many  a. 
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Mangel,  m.  want,  defect ;  fr.  Lat. 
through  Fr.  nia^iqucr. 

\mangdhaft,  deficient  ;  viangcln, 
to  lack.] 

Mann,  m.  man,  husband  ;  "think- 
ing being"  ;  root,  man  (cp.  Lat. 
iHcmini),  to  think. 

[mannlich,  male — tnannhaft,  manly, 
brave — kaii/mannisch ,  mercan- 
tile ;  Mannheit,  manhood  — 
Mannscka/t,  forces,  crew.] 

Marchen,  «.  {Mdlu-chen),  fairy 
tale,  "short  story";  dim.  of 
Miire,/.  news,  tidings. 

[viarchcn/ia/t,  mdrchenartig,  like 
a  fairy  tale,  fictitious.] 

{a)  Mark,  n.  marrow,  pith ;  <>^ 
Lat.  fiiergere,  to  immerse. 

[markig,  pithy ;  ausgc»!e}-gelt, 
emaciated.] 

{h)  Mark,  /.  boundary,  aiarch  ; 
<vj  Lat.  margo,  MARGIN. 

{die    Mark    Brandenhuig,    march 

(province)  of  B. 
jMay-kgraf,  til.  margrave.] 

(c)  Mark,  /  (Scotch  merk)  = 
shilling. 

Marke,  /.  mark  ;  {B7-ief?)iayke, 
stamp ;  Sp'elviarke,  counter  ; 
oj  Fr.  marque,  which,  however, 
is  derived  fr.  German). 

Marschall,  ;;/.  marshal  ;  lit. 
"horse  -  attendant,  hostler  "  ; 
Ohg.  marh,  horse,  MARi;,  and 
scalk,  servant  (see  Schalk).  From 
these  two  words  the  French 
formed  the  word  marechal, 
which  returned  to  Germany  as 
Marschall ;  cp.  Bivouak. 

Marstall,  »i.  royal  stable,  stud  ; 
fr.  Ohg.  marh,  liorse,  and  Stall, 
stable. 

Marter, /.  torture,  MARTYRdom. 

\7nariem,  to  torment ;  Mnriy>rr, 
m.  MARTYR.] 

((?)  Mast,  m.  MAST  of  a  ship. 

{h)  Mast,  /    fattening    food    for 

cattle,     mast;    (meTat).       See 

Messer. 


matt,  languid,  dim ;  mate  at 
chess  ;  Arabian,  schdh  mat,  "the 
king  is  dead  ■'  =  checkmate. 

{Matthcit  or  Mattlgkeit,  languor. 
ertnatten,  to  weaken.] 

(a)  Matte,/,  meadow. 

\h)  Matte,/,  mat. 

\a)  Maul,  n.  mouth  of  animals. 

{b)  Maul,  ;/.  mule,  for  which 
MatiUsel  is  now  substituted. 

Maulbeere,/  mulberry. 

Maulesel,  m.,  Maultier,  n.  mule  ; 
redundant  conipd.  of  Alaitl  (/>) 
and  -escl,  -tier ;  cp.  Llndivurm. 

Maulwurf,  m.  mole  ;  lit.  "earth- 
thrower."  Mhg.  moltji'iirf;  O.E. 
mohl-ivarp ;  moll-  (earth)  had 
become  unintelligible  to  the 
people,  and  was  adapted  to  the 
familiar  A/aiil ;  Cji.  Hiiiidjliit. 

Meet,  n.  sea  (  =  E.  mere,  a  lake, 
and  MER  in  mermaid) ;  oj  Lat. 
mare. 
[Meerschaum,       in.       "  sea-fo.im," 

MEERSCHAUM.] 

Mehltau,  m.  (for  Aleltaii),  mil- 
dew. Popularly  connected  with 
Mehl,  MEAL;  probably  fr.  Mill>e, 
mite,  moth,  which  is  from  the 
same  root  as  Mehl. 

Meier,  m.  bailiff;  farmer  ;  fr.  Lat. 
major  [ilomiis)  =  Haitsmeler. 

[Meierci,  /.,  Mei'erliof,  711.  farm, 
dairy.] 

Meineid,  m.  perjury,  "  mean 
OATH  "  ;  fr.  gemeiit,  common, 
mean. 

[jneineiiii's  it'erditi,  forswear  one- 
.self.] 

meinen,  to  think,  mean  ;  fr.  same 
root,  meaning  "  to  think,"  as  in 
i\Iann,  Minne. 

[Miinioig,  opinion  ;  but  the  German 
word  for  "meaning"  is  Bcdcu- 
tung.] 

Meuge,  /  crowd  ;  '-^j  manch, 
MANY  a. 

[incngcn,  to  mix,  .MINGLE. 
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Mensch,  in.  human  being ;  orig. 
adj.  fr.  Mann;  Ohg.  viannisco, 
Mhg.  i>ienn-isc  =  Mensch. 

Messe,  /]  mass.     See  Kinnes. 

(a)  Messer,  ;/.  knife;  lit.  "meat- 
sword  "  ;  fr.  old  mat,  meat,  and 
sahs,  sword. 

{b)  Messer,  in.  measurer  ;  fr. 
inesscn,  to  measure,  mete. 

metzeln,  to  massacre  ;  fr.  L.  Lr^t. 
macellarc,  to  slaughter. 
[Mciz^er,  in.  butcher.] 

Meute,/.  riot,  mutiny.    Old  Fr. 
inetite. 
[meuterisch,  mutinous  ;  Meiticrcr, 

MUTINEER.] 

miii(/er,  less ;  fr.  Lat.  minor, 
Mhg.  ininner. 

{{per)mindern,    to   lessen — miiidcs- 
iens,  at  least.] 

Minne,  f.  poet,  for  Liebe,  f.  love ; 
orig.  "thought"  {i.e.  of  the  be- 
loved).    See  Mann. 

\yiinnesanger  {^Minnesinger),  poet 
of  love.] 

mischen,  to  mix. 

Mitternaclit,  /    midnight,   for 

ZH    iiiiUer  Nacht ;    cp.     Weih- 

nachtcn. 
Moder,  vi.  decay  (mud). 
mogen,  may,  might  ;  orig.  "to be 

able,"  which  force  it  still  has  in 

vermogen   and    mbg-lich.      See 

Macht. 
Molke,  /.  whey  ;  t>^  Milch. 
Monat,    m.    month  ;    fr.    Mond 

and  suff.  -at. 
Mond,  III.  MOON  ;  Mhg.  niAne  +  d. 
Most,   III.   cider,   must  ;    fr.   Lat. 

Ill tis turn  {vinuiii),  new  wine. 
Mowe,/  sea-gull,  mew. 
mude,  tired  ;  fr.  miihen,  to  trouble. 
[Mudigkeit,  fatigue.] 

Muhle,  /.    mill  ;     Muller,    in. 

miller;  fr.  vtahlen,  to  grind. 

(a)  Mund,  in.  mouth  ;  cp.  Maul. 

\_Miindung,  MOUTH  of  a  river — 
tniinden,  to  flow  into — viundcn, 
to  relish.] 


{b)  Mund  (only  in  derivatives  and 
compounds),  "protection." 

[Miindei,   in.   and  y.   pupil,  ward  ; 
.  Voriiiuiui,  III.  guardian;  viiindig, 
of  age.] 

Munster,  n.  cathedral,  minster  ; 

fr.  Lat.  vionastcriuiii. 
Munze,    f.     coin,     mint  ;     Lat. 

inoncta. 

[iniinzen,  to  coin  ;  (fig.)  das  ist  auf 
mic/t  gcmiinzt,  that  is  intended 
for  me,  I  am  meant.] 

Murmeltier,   n.    marmot  ;   pop. 

adaptation   of   Lat.   iiuis  inon- 

tamts,    "mountain    rat";    cp. 

Fr.  marniottc. 
Muster,    n.    pattern    (muster)  ; 

fr.  Lat.  inonstrare. 

[iiiusieni,  to  inspect,  muster ; 
iniisterhaft,  exemplary.] 

Mut,  in.  courage,  mood.  See  §  6g, 
Note  2. 

\inir  ist  traurig  zu  — ,  I  am  in  a 
sad  mood  ;  iiiuiig,  courageous  ; 
cr-  entiitutigen,  en-  discourage.] 

mutmassen  (insep.),  to  conjecture, 
"  to  .measure  in  one's  mind  "  ; 
niassen  =  niessen. 

Nachbar,  m.  neighbour,  "near 
dweller  "  ;  fr.  iiahe  and  Bauer. 

{itacld^artich,  neighbourly ;  bcnach- 
bart,  neighbouring.] 

Nachtigall,  /.  nightingale, 
"night  singer  "  ;  fr.  Nacht,  and 
Ohg.  galan,  to  sing  (yell). 

Nagel,  ni.  nail.     See  Nclke. 

nahren,  to  nourish  ;  causat.  of 
genesen,  recover  from  illness. 

[Nalirung,  nourishment,  food ; 
nahrkaft,  nourishing.] 

Nanie(n),  in.  name. 

[naiiienttic/i  (adv.),  especially ; 
ndnilich,  namely;  dcr  ndin- 
liclic,  the  same ;  namhnft, 
named,  considerable.] 

naseweis,  pert,  saucy ;  orig.  only 
of  a  dog,  "with  a  WISE  {i.e. 
keen-scenting)  nose." 
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Natter, /".(Otter,/),  viper,  adder; 

cp.  RLE.  addcrc  or  naddere,  the 

initial  ;/  being  appropriated  by 

the  indef.  article. 
uebeu,  beside ;   fr.  in,  and  ehen, 

EVEN,  i.e.  "on  a  level  with." 

[Nebcntnensch,  m.  fellow-MAN, 
where  nebcn  is  for  older  cbcn ; 
cp.  Ehcnuiass,  n.  symmetry ; 
Ebcnbild,  n.  exact  image — nebst 
for  {ncbcns+f),  along  with. 

NefFe,  in.  nephew  ;  fv>  Lat.  ni^pos. 

See  Nichte. 
nein,  no,   "not  one";    Ohg.  ni 

and  ein  ;  cp.  nichts. 
Nelke,/.  clove,  carnation  ;  "  little 

NAIL,"   from    its   shape;    L.G. 

dim.  oi  Nagel. 
nennen,   to    call,    name  ;    older 

form,  neninen ;  fr.  Name. 
nett,  nice,  neat  ;  fr.  Lat.  nitidiis. 
netzen,  to  moisten  ;  fr.  nass,  wet. 
nicht,  NOT  ;  Ohg.  w/tc//;/ (modern 

IVichl),   "not   a  whit";   cp. 

Fr.  ne—pas  and  E.  naught. 

[nicht  was  formerly  a  noun,  which 
may  still  be  seen  in  juit  nichtcn, 
by  no  means ;  zic  nichte  inachen, 
to  annihilate.] 

Nichte,  f.   niece,   fern,   of  Nejfc  ; 

Ohg.  niftel;  L.G.  nichte{l). 
nichts,  nothing,  naught  ;  really 

genit.  oi  nicht. 
nicken,    to     nod  ;     frequent,    of 

neigen  ;  cp.  hiegen — biicken. 
nie,  NEVER,  "NOT  ever";  Ohg. 

ni  CO  ( =  modern y'l?). 

[«/t7«<i«d,  nobody,  "  not  any  man."] 

nimmer,  never;  lit.   nut  any 
moke;  Ohg.  ni  coiner. 

Not,/.   NEED. 

\ndtig,  necessary  ;  notigcn,  to  neces- 
sitate.] 

nu,  coll.  for  nun,  NOW. 

[ill  cincin  Nu,  in  a  trice.] 

uU,  void,  NULL ;  fr.  Lat.  inillns, 

[null  tind  iiiciitig,  null  and  void.] 


Niister,/  nostril. 
nutzen,  niitzen,  to  be  of  use,  to 
profit;  o^ geniesseit,  to  enjoy. 

[nutz  or  n?its(e)  (pred.  adj.),  of  use  ; 
ich  machc  tnir  etiuas  zti  nutze, 
I  turn  to  advantage.] 

ob  (conj. ),  IF  ;  orig.  dat.  of  a  noun 
meaning  "doubt." 

Obdach,  w.  shelter;  "over- 
thatch";  fr.  adv.  ob{en), 
ABOVE,  over,  and  Dock. 

Oberst,  w.  [Obrist),  colonel; 
"  uppermost,"  super!,  of  adv. 
oh,  over. 

Odem,  III.  —  A  ten/,  breath ;  [atiiien, 
to  breathe). 

offen/lich,  public  ;  fr.  offen,  open. 

Oheim  ( Ohm),  m.  =  Onkel,  U NCLE ; 
«^  Lat.  avuncnius. 

Ohrfeige,  /  box  on  the  ear  ;  not 
from  Feige,  f.  FIG,  but  from 
fcgen,  to  scour,  wipe. 

opfem,  to  sacrifice  (offer). 

[Opfcrung,  sacrifice,  offering  ; 
Opjcr,  n.  victim.] 

Orden,  vi.  badge,  decoration, 
order  ;  Lat.  ordin-is. 

[ordcntlich,  orderly,  regular.] 

Orgel,  /  organ  ;   fr.  Lat.  orga- 

nuin,  an  instrument. 
Ort,    III.    place;     orig.    "corner, 

point,"  as  still  in  Ortstein,  m. 

corner-STONE. 

[Ortscha/f,  f.  village,  hamlet  ;  prt- 
I  lich,  local. 

cine  Fragc  crortcrn,  to  ventilate  a 
question  ;  lit.  "  to  look  at  it  from 
I  all  points  or  corners."] 

1   Ostern     {Osterfest,     n.),     /.    //. 
I       Easter  ;  orig.  a  heathen  fes- 
I        tival    celebrated    in   honour   of 
Ostara,   the  goddess  of  spring, 
and — like  Weiknctchten,  Christ- 
mas, and  Pfingsten,  Whitsuntide 
— lasting  several   days  ;    hence 
the  plural  form. 
dst(er)reich,     n.     Austria 
"  eastern  empire." 
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Pacht,  /  lease  (pact)  ;   fr.   Lat. 
pactmn,  agreement. 

[pachtcn,     to    rent ;     Pdchlcr,    in. 
farmer,  tenant.] 

Panier,  ii.=^ Banner,  n.  standard, 

BANNER. 

Paps/,  m.  pope;  fr.  'L.'LoX. papa{s). 
[pdpstiich,       PAPAL ;       pdpstisch, 

POPISH.] 

passen,  to  suit ;  fr.  Fr.  passer. 
[Jiasscuif,  suitable ;   unpcissUch,  in- 
disposed.] 

Pate,  in.  god-FATHER ;  god-child  ; 

fr.  Lat.  pater. 
Pech,  n.  PITCH  ;  fr.  Lat.  pic-is. 
Xpcchschivarz;  erpicht  aiif,  eagerly 
bent  on.] 

Pein,  /.  torment,  pain  ;  fr.   Lat. 
poena,  penalty. 
[peinlich,     painful  ;    peinigen,     to 
torment.] 

Pelz,  ni.  fur,  PELT  ;  fr.  Lat.  pellis, 

hide. 
PfafFe,    in.    (derog.),    parson ;   «>j 

Papst. 
Pfahl,  ni.  PALE,   POLE ;   fr.   Lat. 
palus,  a  stake. 
[in  ineincn  z'ier  P/dhlen,  in  my  own 
house.] 

Pfalzgraf,  m.  count  palatine, 
PALSGRAVE ;     compd.     of     die 

Pfalz,    PALATINATE    ( PALACE), 

and  Graf,  count. 

Pfand,  n.  pledge,  pawn  ;  pfiinden, 
to  pledge  ;  t>j  PacJst. 

Pfarre,  /,   Pfarrei,  /.    parish, 
parsonage. 
[P/arrer,  in.  minister,  parson.] 

Pfau,  in.  PEAcock  ;  fr.  Lat.  pavo. 

Pfeife,/.  whistle,  fike,  pipe. 

Pfeiler,  in.  column,  pillar. 

Pfennig,  nt.  one-hundredth  part 
of  a  Mark  (penny).  Ohg. 
pfenning.  Probably  related 
with  Pfand  and  termination 
-ing,  as  in  E.  farth-ing,  "  fourth 
part." 

Pferd,  in.  horse  (palfrey);  fr. 
Low  Lat.  paraveredus,  a  post- 
horse. 


Pfingsten,  /  pi.  (Pfingslfesl,  n.), 

Whitsuntide,  Pentecost.    See 

Ostern. 
Pfirsich,  m.  peach  ;  fr.  Lat.  Pcr- 

sicns  ;  lit.  "  Persian  (apple)." 
Pflicht,  /.    duty    (plight)  ;     fr. 

pJJcgcn,  to  tend. 
Pfliigschar,   /.     ploughshare; 

fr.  Pjhig,  in.  and  sc/wren. 
Pfortej/  portal;  fr.  l^^Lpoita, 

a    gate ;     Pforiner,    tn.    door- 
keeper, porter. 
Pfoste, /,  Pfosten,  ;«.  side-POST 

(of  a  door),  stake  ;  ix.'La.i.pono, 

I  place. 
Pfote,/  paw. 
pfropfen,  to  plug  up,  cram,  graft 

(prop). 

[P/rop/en,  in.  cork,  stopper.] 

Pfuhl,  m.  pool. 

Pinsel,   m.   brush    (pencil)  ;    fr. 

l^TLi. peneciilus,  a  small  tail;  a 

painter's  brush. 
Pobel,  in.  raljble,  populace  ;  fr. 

'Lz.t.popni'us,  through  Yi.pcuple. 
[pobclha/i,  vulgar.] 

pochen,  to  knock  (poke). 
pbkeln,  to  pickle. 
Polster,  It.  cushion,  bolster. 
Pracht,/!  splendour  ;  ir.  praiigen, 

to  make  a  show,  shine, 
pragen,  to  coin,  stami) ;  fr.  hrcchen. 
prahlen,  to  boast  (brawl). 

[Pra/dhans,  in.  braggart  ;  Prah- 
Ic-i-L-i,  /.  bragging  ;  prahlcrisch, 
boastful.] 

predigen,   to   preach  ;   fr.    Lat. 

pradicare. 
\Prediger,  in.  preacher  ;  Picdigt,/. 
sermon.] 

Preis,  m.  price;  praise;  Lat. 
pretiiiin,  Yr.  prix. 

[prcisen,  to  praise.] 

preisgeben,  to  expose,  abandon. 
Not  connected  with  Preie, 
price,  but  with  Preis,  prize, 
which  is  derived  fr.  Er.  prise, 
capture  ;  hence  preisgeben  lit. 
means  "to  give  as  booty  or 
prize." 


So 
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Probe,  /  test,  sample,  troof  ;  fr. 
Lat.  p}-obare. 

[Jirobicmt,  to  try,  test.] 

prosit  {pros/),  "may  it  do  (you) 
good."  A  Lat.  word,  the  sub- 
junct.  pres.  of  pros n in.  It  was 
originally  a  student's  expression, 
used  chiefly  with  the  meaning 
"your  health"  (in  drinking); 
afterwards  it  came  into  general 
use,  especially  in  such  phrases 
zs  prosit  Neitjahr,  "a  happy 
new  year  to  you " ;  prosit 
Mahlzcit,  "  I  hope  you  may 
enjoy  your  meal." 

priifen,  to  examine,  prove  ; 
fxj  Probe. 

Pult,  m.  desk  (pulpit). 

Punkt,     in.     POINT ;     full     stop 
(in  writing)  ;  "Lzi.  piinctian. 
IpiinktUch,  punctual.] 

Puppe,/.  doll,  PUPPET. 

Quacksalber,  ni.  quack,  mounte- 
bank ;  fr.  qttaken,  to  croak,  and 
Salbe,f.  SALVE. 

Quadrat,  n.  square  (geomet. ). 

[Quadratitieile,  f.    square    mile ; 
— luurzel,/.  SQUARE  root.] 

Qual,  f.  torture,  pain ;  «>j  E. 
quail  and  kill. 

[qitdloi,    to   torment,    tease  ;   Qiui- 
lerei,/.  torture.] 

Qualm,  w.  vapour,  smoke  (q  ualm). 

[Ohg.  tivalin;  /«;  often  passes  into 
qii  or  zw ;  cp.  qucr,  qtiirlcn.\ 

Quecksilber,  n.  mercury,  quick- 
silver ;  c|i.  keck  and  crqtiicken. 
Quell,  w..  Quelle,/,  well,  source. 
quer,  diagonal,  athwart  ;  Ohg. 
twer.     See  zwaxh. 
[quer/etdein,  across  country  ;  cinciii 
in  die  Qucre  kointitcti,  to  come 
across  one,  to  thwart  one's  pur- 
pose ;     krciiz    11.    qucr,    in    all 
directions.] 

quirlen,  to  twirl,  beat  up. 
quitt,  quits,  even  ;  fr.  Fr.  quitte, 
Lat.  quietus. 


Quitte,/  quince. 
Quittung,  receipt ;  quittance. 
[qiiitticrcn,  to  receipt.] 

Rabatt,  ni.  discount,  rebate. 
rachen,  to  avenge  (wreak)  ;  fr. 
older  wrehan. 

[Rache,  /.  vengeance  ;  Rdclier,  ?«. 
avenger  ;  RacJisucht,/.  revenge- 
fulness  ;  rachsiiclitig,  revengeful.] 

radebrechen  (wk.  insep.),  to 
murder  (a  language);  lit.  "to 
break  on  the  wheel,"  a  form  of 
torture. 

Radelsfiihrer,  m.  ringleader. 
Kddel  =  Kdd.hen,  lit.  a  little 
wheel  ;  coll.  "a  ring,  a  gang  of 
riotous  people." 

Rahmen,  ni.  frame,  rim  ;  «>j  Lat. 
ramus,  branch. 

Rand,  m.  margin,  rim,  rand  = 
edge. 

Ranke,  f.  tendril,  vine  ;  fr.  riiigen, 

to  WRING. 

Rappe,   ni.   black   horse ;   collat. 

form    of    Rabe,     RAVEN ;     cp. 

Knabe — Knappe. 
Rasse,  /.   breed,    race  ;   fr.   Fr. 

I'aee. 
Ratsel,  n.  riddle  ;  fr.  ratcn,  to 
guess. 
[rd/sci/ia/t,  enigmatical.] 

((0  raucli  =  rauh,  rough,  .shaggy. 
See  §  40  [k). 

[Raiic/:/>\'st,tn.ho?ir-VROi>T\  Ranch- 
iva7rn,f.  pi.,  or  Rauchiver/c,  11. 
furs,  "rough(/>.  hairy) wares."] 

{(i)  Raucli,  ni.  smoke,  reek  ;  o-* 
riechcn,  to  smell. 

[rauc/icn,  to  smoke ;  Rauclur, 
smoker;  ratecliig,  smoky;  ?vi«- 
chcm,  to  fumigate.] 

raufen  (refl.),  brawl,  scullle  ;  t^j 
rauben,  to  ROB  (beREAVE). 

[Raii/l'otd,  III.  brawler,  bully  (see 
-boUl);  Ravferci,  f.  brawl, 
scufite.] 

Rebe,/  (tendril  of)  vine  ;  o^  Rippe, 
f.  rib. 
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Rechen,   vi.    rake   (garden) ;   fr. 

rccken,  to  stretch,  rack. 
rechtschafifen,    honest  ;   fr.   recht 
and  Y.-p.  oi  schaffeii  without  ^t'-. 
Recke,    ;//.    giant,     hero ;     orig. 
"one    banished"    (wretch); 
«>^  riichen  ;  cp.  child. 
Rede,/  speech,  talk  ;  orig.  =  Lat. 
ratio,  reason,  "account,"  as  still 
in  the  phrase  cinem  Rede  stcheu, 
to  give  account,  be  responsible 
to  one,  and  in  redlicli,  honest 
(with  older  meaning,  "rational"). 
[rt'/icn,  to  talk,  discourse  ;  Rcdncr, 
in.  orator ;  rednerisch,  oratorical ; 
redselig,  talkative.] 
Reich,    ;/.    domain,    realm ;     rv. 
Lat.  regnum  ;  O.E.  rice, 
['■eic/i,     RICH,     "possessing     much 
Rn'ch  "  ;  for  the  suffi.x  -r/c/i,  see 
§63.] 

reichen,  to  reach  ;  suffice. 

Reif,  w.  hoop,  ring ;  orig.  "  rope." 
See  Stegreif. 

reif,  ripe. 

reisen,  to  travel  ("  arise  "  =  set 
out  on  a  journey). 

reissen,  to  tear.  One  of  its  former 
meanings  was,  "  to  scratch 
into,"  i.e.  to  write;  in  this 
sense  it  has  been  supplanted  by 
schreiben,  from  Lat.  scyibere;  cp. 
I\eissfeder,  f.  drawing-pen  (for 
"scratching  in,"  tracing);  Utn- 
riss,  ni.  outline,  sketch  ;  ritzen, 
to  scratch. 

reizen,  to  excite,  charm  ;  causat. 
of  reissen;    cp.    hinreissen,    to 
enrapture. 
[Rciz,  111.  irritation,  charm  ;  rciz/>ar, 
irritable  ;  reizend,  charming.] 

renken,  to  twist,   wrench  ;   fr. 

riiigen,  to  WRING. 
rennen,  to  run  ;  causat.  oiriunea, 

to  flow. 
retten,  to  save  (rid). 
Rettich,  !>i.  RADISH ;  fr.  Lat,  radic- 

is. 
reuen,    to    repent,    rue  ;     Mhg. 

riuwen. 
[Reue,  f.    repentance  ;     reuig,    re- 
pentant. ] 


riechen,    to    smell    (reek)  ;    «^ 
raiiclicii. 

[Geruch,  w.  smell ;  (colloq.)  reputa- 
tion.] 

Riegel,  w.  bolt,  rail. 

Rinde,  /.  bark  of  a  tree,  crust, 

RIND  ;  rvj  Rand,  margin,  edge, 
ringen,   (i)  to  wrestle,    wring; 

(2)  to  form  into  a  RING. 

[umringen  (insep.),  to  encircle  ; 
Ring,  m.  RING ;  rings  (adv.), 
around.] 

rinnen,    to   flow,    run;   lit.   "to 
move  quickly  "  ;  cp.  rennen. 

[Rinnstcin,  vi.  gutter,  watercourse 
of  a  street.] 

Riss,  in.  rent,  crack  ;        \      f 
Ritz,  m. ,  or  Ritze, /.  slit ;  I     !'■ 
ritzen,  to  scratch  ;  J  >'^^^^^"- 

Ritter,  ni.  knight ;  collat.  form  of 

Keitcr,  vi.  horseman. 
roh,  raw,  rude. 

[Rohhcit,  coarseness.] 
Roman,  ;//.  novel,  lit.  romance  ; 
first  applied  to  translations  from 
the  French,  then  story  of  fiction 
generally. 

[Roinandickier,  m.  novelist. 
;'(>;«a«^/i'<;'/;,  romantic — rontanlia/t , 
like  a  novel,  fictitious.] 

Ross,  ;/.  steed,  horse. 

Rotte,  f.  rabble,  crew  (rout), 
fr.  Lat.  riipt-a  (L.Lat.  rutta), 
separated  (part),  i.e.  division. 

Rubrik, /.  heading,  rubric;  fr. 
Lat.  ruber,  red.  Titles  of  laws 
were  written  with  red  ink. 

nichbar,  notorious ;  —  ivcrden, 
to  become  known ;  for  older 
rnchtbar  ;  rv>  Gcriicht. 

Rucken,  m.  back,  ridge. 

riicken,  to  move,  shift ;  (rock). 

Riickgrat,  w.  spine,  "back- 
bone "  ;  fr,  Kiick{en),  back,  and 
Grat,  in,  ridge ;  cp.  Griile,  f. 
fish-bone. 

riistig,  vigorous ;  fr.  riisten,  to 
prejjare  (for  action). 

Rute,/  rod. 
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Saal,  w.  hall,  saloon  ;  Fr.  salle 
is  derived  fr.  German. 
\Gesclle,    ;«.    companion ;    journey- 
man.] 

Saat,/  SEED  ;  fr.  sden,  to  sow. 

Sabel,  111.  sword,  sabre. 

Sache,/  thing  (sake)  ;  orig.  "con- 
flict, quarrel,"  hence  Wider- 
sacher,  ni.  antagonist,  and  Sach- 
ivalter,  m.  attorney. 

sacht,  slow,  gentle,  so¥T  —  sanft; 
L.G.  cht  for  H.G.  // ;  cp. 
Schlucht. 

Saf/,  III.  juice,  sap  ;  saftig,  juicy. 

Sage,/.  SAW. 

{Sagemuhle,/.  SAWMII.L.] 

Sage,  /.  legend,  saw  ;  fr.  sagen. 
[i-«j,v«//rt/?,  legendary,  traditionary.] 

sammeln,  to  collect,  assemble, 

-sa»i,  -some  ;  zusaiiunen,  together  ; 
saint    (prep.),    with  ;     sdnttlich, 
(adj.),  all  together.] 
Samstag,  m.  SaturOAY ;  fr.  Hebrew 

through  Lat.  sahbatuiii. 
sanft,  gentle,  soft. 

[Sdnftc,  f.  sedan-chair  ;  San/iheit, 

/.    gentleness  ;     besdnftigen,    to 

allay.] 

satt,   satisfied  (fed) ;  sated  ;  fr. 

Lat.  satis,  enough. 

[sdttigcn,     to     appease  _  (hunger), 

SATE ;  satlsaiti,  sufl'icient(ly). 
ich  habc  cs  satt,  I  have  enough  of 
it.     See  §  34,  note.] 
(a)  Saum,     iii.     border,     seam  ; 
saiiiitcii,  to  edge,  hem. 
[Sims,     in.,     Gcsiins,     n.     cornice, 
mantelpiece.] 

{b)  Saum,  III.  in  compds.  "bur- 
den": — tier, 11.  beast  of  burden, 
SUMPTER-beast  ;    — sattel,     in. 

pack-SADDLE. 
{sdumcn,      to     tarry ;     saumselig, 
sdumig,    tardy  ;    versdunien,    to 
neglect ;      VersduitiKis,    /.     n. 
neglect.] 
schaben,  to  scrape  ;  (shave). 

[schdl'ig,  SHABbV.] 

Schabernack,  w.  (colloq.),  roguish 
trick,  vexation;  "scrape-neck," 
fr.  schahcn,  to  scrape,  and 
Nacken,  in.  NECK. 


Schablone,  /.  mould,  pattern ; 
fr.  Fr.  echantillon  (?). 

[schailonenha/t  {nach  dcr  Schab- 
lone), according  to  a  set  pattern  ; 
unoriginal.] 

schaden,  to  damage,  scathe. 

\schadhaft,  damaged  ;  schddlich, 
injurious ;  Schadein),  in.  damage, 
hurt;  schddigcn,  to  damage.] 

(rt)  scbaflfen     (st.),    to"| 

create    See  6-.//.//.;-.U„APE.) 
{b)  schaffen   (wk.),    to  p 

work,  provide.  j 

Schaffott,  ;/.,  scaffold  ;  fr.  Fr. 

t'chafaiid. 
Schale,/  peel,  shell  (scale). 

{schdlcii,  to  peel ;  schal,  hollow, 
insipid.] 

Schalk,  III.  rogue,  wag ;  orig. 
"servant";  Ohg.  scale.  See 
Marschall. 

[schalk/ta/t,  roguish ;  Schalkhcit, 
roguery.  ] 

schallen,  to  sound.  See  schellcii. 
Schilling. 

Schalmei, /  reed-pipe;  shawm  ; 
fr.  Lat.  calamus,  through  Fr. 

schalten,  to  rule,  command  ;  orig. 
"to  jDUsh,  insert,"  a  meaning 
which  it  has  retained  in  ein- 
schalten,  to  insert  ;  Schaltjahr, 
leap-year. 

[schalten  nnd  -ivaltcn,  to  do  as  one 
likes.] 

Scham,/.  modesty;  shame. 

[sich  schdincn,  be  ashamed.] 

Schanze,/  entrenchment,  sconce. 

[Observe  :  in  die  —  schlagcn,  to 
risk  ;  fling  away  (one's  life) ;  fr. 
a  diff.  word  Schanze  f>»  chance.  ] 

Schar,/  troop,  crowd  ;  fr.  schcreu, 
to  shear  ;  cp.  Scherbe,/.  frag- 
ment. 

Scharmutzel,  n.  skirmish  ;  ~ 
schiriiieii,  to  protect,  fight 
(through  Ital.  scaraiiiuccia). 

Scharpe,  /.  sash  (scarf)  ;  fr.  Fr. 
echarpe. 
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Scharte,  /  notch  ;  fr.  scheren ; 
eine  Scharle aiisii'dzcn,  to  "whet 
out  a  notch,"  to  atone  for, 
make  amends  for. 

[schartig,  full  of  notches.] 

Schatulle,  f.  jewel-casket,  privy 

purse  ;  fr.  Ital.  scatola. 
Schau,  /   SHOW  ;    (but   schaiien 

never  means   "to  show");    fr. 

schauen,  to  see. 
Schaufel,  /.  shovel  ;  fr.  shieben, 

to  push,  SHOVE. 

Schaum,  w.  foam,  scum  ;  schdii- 

7)ien,  to  foam. 
Scheibe,  f,    disk,    pane,     slice  ; 

SHEAVE. 

iMondscheibe,  disc  of  the  moon ; 
Fetisterscheibe,  window  ■  pane  ; 
Scheibe  B7-ot,  slice  of  bread  ; 
Scheiben-schiessen,  n.  target- 
shooting] 

schellen,  to  ring ;  causat.  of 
schaiien,  to  sound. 

\_MauhcheUe,  J.  ("ringing")  slap 
on  the  mouth  or  face.] 

Schemel,  w.  footstool ;  fi.  L.Lat. 

sca/?ielliim,  small  bench. 
Schemen,  w.  shadow,  phantom  ; 

o^  schcineu. 
{a)  schenken,  to  pour  out ;  "eine 

Tasse    Tlice   {ein    Glas    Wein) 

einschenkciiP 

\_Schenke,in.i:x\e.xn-\.e.&-pt.'c;Schenke, 
f.  ale-house.] 

(i5)  schenken,  to  give  a  present. 

[Schenkung,  donation  ;  Gcschenk, 
n.  present.] 

scheren,  to  shear,  cut. 

[Scherbe,/.,  Schcrbcn,  in.  fragment ; 

Schcre,/.  scissors,  shears. 
Scher/lein,   n.    mite  (small   coin)  ; 
sein  ScherJJein  bcitragen,  to  give 
one's  mite.] 

scheu,  SHY,  frightened. 

\Sclteu,  /.  fear,  awe ;  scheuen,  to 
shun,  fear ;  scheiichcn,  to  scare, 
frighten  ;  Sc/icusal,  n.  monster  ; 
scheusslich  (hrscbciisclig),  fright- 
ful, horrible.] 


schicken,    to    send ;    causat.    of 

ge-schehcti. 

{Schicksal,  n.  fate ;  sidi  schicken, 
to  be  proper ;  {un)sc/iick/ic/i, 
(im)proper.j 

schieben,  to  push,  shove 

schildern,  to  describe;  lit.  "to 
depict  on  a  shield  "  ;  fr.  Sckil'i, 
vt.  escutcheon,  shield. 

Schilling,  m.  shilling  (formerly 
a  German  coin);  "ringing 
coin  "  ;  fr.  schaiien,  to  sound. 

Schimmer,  w.  glimmer,  SHIMMER ; 
fr.  sclu'inoi. 

schinden,  to  flay,  skin. 

Schinken,  m.  ham  ;  t>o  Schenkcl, 

thigh,  SHANK. 

Schlacht,/.  battle ;  (slaughter)  ; 

fr.  schlagc)!,  to  beat ;  (slay). 
Schlacke,  f.    dross,    slag  ;     fr. 

schlagen. 
schlaflF,   relaxed ;    rv>   Schlaf,  m. 

sleep. 
(a)  Schlag,  m.  blow. 
(/')   Schlag,    ;//.    sort,    kind ;   cp. 

RIenschenschlag,  race  of  men  ; 

oj  Geschlecht. 
Schlange,/.  serpent;  fr.  schliugen, 

to  twist,  SLING. 

schlank,  slim  ;  rvj  schlingcH.    See 

Schlange. 

Schlaraffenland,  n.  Utopia,  fool's 
paradise  ;  fr.  Mhg.  slilr,  idler, 
and  Affe,  ape,  fool. 

schlau,  SLY ;  Schlaiihcit,  Schlauig- 
keit,  cunning. 

schlecht,  bad  (slight)  ;  orig. 
same  as  schlicht,  simple,  plain, 
good.  It  has  retained  its  old 
meaning  in  schlecht  tiiid  recht, 
upright  and  honest ;  schlcchthin, 
simply ;  schlechtiveg,  plainly, 
without  ceremony.  For  similar 
change  of  meaning  in  E.  cp. 
silly. 

[Schleckiigkeit,      baseness ;       rvr- 
schlechtoii,  to  make  worse.] 

Schlehe,  /.  sloe  ;  SchlehJoru,  m. 

blackiHORN. 
schleichen,  to  creep,  slink. 
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{a)  scMeifen  (st.),  to  grind,  whet  ; 
slip;    Schkife,   f.    SLiP-knot, 
bow. 
(/')  schleifen  (\vk. ),  to  raze  to  the 
ground. 
ischleppen,  to  drag  ;  through  L.G. 
fr.  schleifen.\ 

schleissen,  to  slit. 
schlendern,  to  saunter ;  «>^  slender. 
\Schleiuirian,  m.  old  humdrum  way; 
loafer.  ] 

Schleuse,/  sluice,  lock  ;  fr.  Fr. 

icluse. 
schlicht,   plain,   simple    (sleek). 
See  schlecht. 
\schlichten,    to    "straighten    out," 
reconcile ;    Schlkhtheit,    simpli- 
city.] 

schlimm,  bad  (slim). 

\verschlhnmern,    to   make   worse  = 
versch  lech  tcrn.\ 
(a)  schlingen,    to    twist,    wind, 

SLiNr,.     See  Schlaiige. 
{b)  schlingen,   to   swallow ;    diff. 
in  origin  from  preceding  word  ; 
rv>  E.  slide.     See  Schlitud  and 
Schlillni. 
Schlitten,  in.  sleigh,  sled  ;  fr. 

schlingen  [b). 
schlitzen,  to  slit,  cleave  ;  intens. 

form  o{  schleissen. 
schlohweiss  =  schlosszveiss,  white 

as  hail.     See  Schlosse. 
Schlosse,/  hailstone,  sleet. 
Schlucht,   /.    ravine ;    L.G.    for 
older  Schhtft;  L. G.  cht  for  H.  G. 
ft  is  very  frequent ;  fr.  schleifen, 
to  slip  ;  cp.  sich/en. 
schluchzen,  to  sob  ;  fr.  schlucken, 
to  swallow.     See  schlingen  (/')• 
Schlund,    VI.    throat,    abyss ;    fr. 

schlingen  {h). 
Schmach,     /.      disgrace  ;     orig. 
"smallness,"  fr.  Mhg.   smaehe, 
small. 
[schvidhen,  to  abuse.  _  See  §  40  {k). 
schimtchteti,  to  languish  ;  schiinich- 
tig,  thin,  faint.] 

schmal,  narrow  (small). 

[sch)iid!en,  to  chide :  schmalern,  to 
narrow,  lessen.) 


schmauchen,  to  smoke. 
schmecken,      to      taste,      relish 
(smack). 

{Geschinack,    m.    taste ;    schviack- 
ha/t,  tasty.] 

Schmerz,  m.  pain,  smart. 
Schmied,  m.  smith. 

[Schmieden,  to  forge ;   Geschiiieide, 
n.  jewellery.] 

schmiicken,    to    adorn    (E.   obs. 
adj.   smug)  ;    <-v>  sehviiegen,   to 
bevel,  nestle  close  to. 
[schviuck,       spruce,        handsome  ; 
Schmiick,  m.  ornament  ] 

schnarchen,      to      snore  ;      fr. 

schnarren,  to  rattle ;  cp.  horchen 
— h'Sren. 
Schnee,  in.  snow. 

\_schneeig,     snowy ;      schtieien,     to 
snow.] 
schnell,  quick  (snell)  ;  Schnellig- 

keit,  swiftness,  speed. 
schnitzen,  to  carve  ;  fr.  schneiden  ; 

cp.  ritzcn — rcissen. 
schnupfen,  to  snuff  ;  Schnupfen, 

in.  cold  in  the  head. 
schon,    already  ;    orig.    adv.    of 

schon.     See  §  35  (2). 
schon,     beautiful     (sheen)  ;    o^ 

schancn,  to  see. 
schonen,    to    spare ;    <^  schon ; 

really    "schon     behaudeln,     to 

treat  fairly." 
schopfen,  to  draw  water  ;  scoop. 

[uncrschoJiflick,  inexhaustible.] 

Schopfer,  in.  creator ;  fr.  schaffen. 

\Geschi>f>f,  n.  creature  ;  scho^/erisch, 
creative.] 

schreiben,  to  write  ;  fr.  Lat. 
scribere.     See  reisscn. 

schreien,  to  cry,  scream,  shriek. 

schuchtem,  shy,  bashful ;  fr. 
schetuhen,  to  scare. 

Schuld,/  debt,  guilt ;  oj  solleu. 

Schultheiss,  vi.  village  -  mayor, 
magistrate ;  for  Schuldheiss, 
compd.  of  Sehuld  and  heissen, 
"one  who  orders  debts  to  be 
paid  ;  one  who  calls  to  ac- 
count."    It  frequently  occurs  in 
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contracted  form  as  Schiiltes  or 
Silinlz{c),  the  latter  of  which 
has  become  a  common  sur- 
name. 

Schiirze,  /  apron  (skirt)  ;  lit. 
"short  garment";  fr.  Ohg. 
scurz,  short. 

Schiissel, /]  dish  (scuttle). 

Schuster,  711.  cobbler;  lit.  "shoo- 
sower"  ;  compd.  of  Schuh  and 
Lat.  s  III  or. 

Schutze,  m.  marksman,  shooter  ; 
fr.  sc  hies  sen. 

Schwamm,  w.  sponge;  fr.  sch-iut?ii- 
iitcn. 

Schwarm,  m.  swar.m,  crowd ; 
fr.  sckzvirrefi,  to  whiz. 

[schwaf-»ien,  to  swarm  ;  be  enthusi- 
astic ;  Sc/tiudriucr,  m.  enthu.siast, 
visionary;  Schiuarvierci,  y^.  en- 
thusiasm ;  sch'Mdmcrisch,  enthu- 
siastic] 

schweifen,  to  roam  (sweep). 
schwelgen,  to  revel   (s\v.\llo\v, 

swill). 

[Sckwelgerei,  f.  revelling  ;  schwel- 
gerisch,  given  to  revelling.  ] 

schwer,  heavy  (sore). 
Schwiegervater,  F.\THER-in-law ; 

oj  Lat.  soar ;  Q.E.  sveger. 
schwierig,  difficult ;  orig.  "  ulcer- 

ate<l,"  fr.  schwiircn,  to  ulcerate, 
schwingen,  to  swing. 

[sch'.uankcn,  to  stagger,  waver; 
schwcnkcn,  to  brandish,  whirl  ; 
Schwcngcl,  in  p>endulum,  handle 
(of  a  pump).] 

schwdren,  to  swear  (an-swER). 

\_Sch-Mur,  iiz.  oath  ;  Gcsch'Morcnc(r), 
tn.  jurj'man.] 

See,  m.  lake  ;  See,f.  sea. 
Segen,  ;;/.  blessing  (sign  [of  the 
cross]) ;  fr.  Lat.  signuni. 

[scgnen,  to  bless;  Scgnungen  (pi), 
blessings.] 

Sehne,/  si.xew. 

sehr,  very  (sore)  ;  fr.  Mhg.  sere, 
with  pain.  It  has  retained  its 
orig.  meaning  in  vcrsehren,  to 
injure,  hurt. 


seit    (conj.),    since;     cp.   older 

siiiteinal,    whereas  =  seit    deiii 

Mai. 
selbst,     SELF ;     genit.    of    selb, 

selbes  -f  /. 
selig,  happy,  blissful ;  ^^j  silly  in 

its  orig.  meaning, 
-selig  (suff. ).     See  §  72,  Note  2. 
Semester, ;;.  session,  "six  months"; 

fr.  Lat.  sevtcstiis,  half-yearly. 
Seneschall,  m.  high-steward,  "  old 

servant";    txj   Lat.  seiiex,  and 

Ohg.  scale,  servant.   See  Schalk. 
sengen,    to    singe  ;     causat.    of 

siiigen,    "to    make    sing,"    i.e. 

crackle, 
senken,  to  lower ;  causat.  oi siiikcn. 
Sessel,    711.    stool,    settle  ;     fr. 

sitzeii. 
Sichel,/.  sickle. 
sichten,  to  sift;  L.G.  for  older 

sifteii,  fr.   Sieb,  711.  sieve  ;    cp. 

Schlticht. 
siech,  ill,  sick. 

[Scuche,/.  epidemic  disease  ;  Suchi, 
/.  mania,  disease.] 

siedeln,  to  settle  ;  fr.  sitzen, 

[Ansiedhoig,/.  colony.] 

sieden,  to  boil,  seethe. 

[Sodbrcnncn,  n.  heartBURN  (med.).] 
Siegel,  «.  SEAL,  signet ;  fr.  Lat. 

sigilliim. 
Singrun,  n.  periwinkle ;  lit.  "ever- 
green,"   fr.    old    sill,    ever    (•.•^» 
Lat.  sempei),  and griiit. 
Skizze,/!  sketch. 

[skizzkrcn,  to  sketch  ;  skizzcitka/t, 
sketchy.] 

Sklave,  m.  slave  ;  lit.  "captured 
Slav." 

[Skiaverei,  /.    slavery ;   sklavisck, 
slavish.] 

solch,   SUCH;    "so  like,      Ohg. 

so  Itch. 
Sold,  7/1.  pay ;  fr.  Lat.  solidus,  a 

gold  coin. 

[Soldat,  in.  SOLDIER  ;  Soldncr,  in. 
hireling.] 

soUen,  SHALL  ;  Ohg.  scolau  ;  cp. 
Schiild. 
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SoUer,  m.  upper  room,  garret ; 
"sunny  room";  fr.  Lat.  sola- 
rium. 

Sonnabend,  m.  Saturday,  "evening 
before  Sunday."  The  astrono- 
mical lime  was  reckoned  by 
the  nights  ;  cp.  Fasliiacht  and 
Y,.  fortniglit. 

Sonntagskind,  ;/.  luclcy  child, 
"child  born  on  Sunday." 

spahen,  to  spy. 

\Sf>ahci\  J'l.,  Spion,  in.  spy,  in- 
former.] 

Spange,/  clasp,  spangle. 
sparen,    to   save   (money,   time), 

SPARE. 

Spatz,  III.  =  Sperling,  in.  SPAR- 
ROW. 

spazieren,  to  walk  (for  pleasure) ; 
fr.  Lat.  spatiari. 

Speise, /.  food;  fr.  Ital.  spcsa  = 
E.  expense.  Erom  the  same 
word  spesa  we  have  the  com- 
mercial term  Spesen,  f.  pi.,  ex- 
penses. 

spenden,  to  gift,  spend  ;  Spende, 
f.  donation. 

Spiegel,  m.  mirror;  fr.  Lat.  jr/^r«- 
l It  III. 

Spiess,  in.  spear,  spit. 

\Spitzc,  f.  point,  top  ;  spUz{ig), 
pointed,  (fig)  cunning;  Spitz- 
^Ki^t',  ?«.  thief ;  cp.  E.  "sharper." 

spreizen,  to  spread  out ;  (refl.)  to 

strut,  swagger, 
sprengen,  to  burst,  blast ;  causal. 

form  ol  spriiigen. 
\sprcnkcln,  tospeckle,  to  sprinkle.] 

spriessen,  to  sprout. 

\spritzen,  to  si'iRT  ;  Sprosse,  /. 
sprout,  shoot.] 

Stadt,/.  town  ;  «^  S/att,  stead  ; 

fr.  stchcn. 
Stapfe,/.,  Stapf{cn),  vt.  footSTEP. 
stark,  strong  (stark). 

\starken,  to  strengthen  ;  erstarkcn, 
to  become  strong ;  Starke,  f. 
strength  ;  starch.] 

starren,  to  stare  ;  starr,  stiff. 


Staub,    m.    dust ;    fr.    stieben,    to 
scatter  (like  dust). 
[staubig,  dusty  ;  stobern  (coUoq.),  to 
rummage.] 

stecken  (wk.),  to  place,  stick; 

<^  stcchen. 
Stegreif,   m.   stirrup;    fr.   Si  eg 

{sleigen),  and  A'eif,  hoop. 
[a2is     dein     Stegreif,     extempore; 
"without    getting     out    of    the 
stirrup."] 
steigern,  to  raise,  heighten ;  causal. 

of  stcigen. 
steil,    steep ;    fr.   sleigen ;    IMhg. 

stcigel. 
Steinmetz,  ;;/.  srONE-mason  ;  fr. 

Slein  and  inctz  (fr.  Goth,  inailan, 

to  hew). 
steinreich,     exceedingly     rich  ; 

"  rich  in  minerals." 
stellen,  to  put,   "make  stand"; 

causat.  form  of  stehen. 
Stempel,    m.    spamp,     seal ;    fr. 

stainpfeii,  to  pound,  crush. 
Stengel,  ///.  stalk  ;  dim.  ol  Stange, 

f.  pole,  rod  ;  fr.  stehen. 
stet(ig),  constant,  steady  ;  (adv.) 

slets,  always  ;  fr.  stehen. 
Stiefel,  in.  boot ;  fr.  L.Lat.  cesti- 

vale,  "  summer  foot-gear." 
stockfinster,     pitch  -  dark  ;     lit. 

"  dariv    as   prison";    stoek='E,. 

stocks     (pi.),     apparatus     for 

punishing  offenders. 
storen,  to  disturl),  stir  up. 
stracks,     straightway,     immedi- 
ately; adv.  gen.   of  straek;  fr. 

streeken,  to  siretch. 
Strang,  m.  rope  (string). 
streben,  to  strive. 
streng(e),  severe,  strict  (strong). 

{Strcngc,/.  severity.] 
strotzen,  teem,  abound  in,  (strut). 
Stube,  /  room,  parlour,  (stove)  ; 

lit.  "room  with  a  stove  in  it." 
Stuhl,  III.  cliair,  STOOI, ;  fr.  stellen. 
stumpf,  blunt  (stumpy). 
Stute,/.  ninre,  (stud). 
stutzen,  to  be  startled  ;  fr.  stossen 

{auf),    to   meet   unexpectedly ; 

cp.  beissen — beizen. 
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Sucht,  f.    mania,    disease.      See 

siech. 

\rsuchtig,     "having     a     mania    or 
disease."] 

Suhne,  f.  atonement ;  <>>»  ver- 
sohuot,  to  reconcile.     Sep  §  15. 

Stimpf,  m.  marsh,  swamp. 

Sund.  w.  strait,  sound. 

Sundflut,  /.  deluge;  not  "sin- 
flood,"  though  it  is  popularly 
connected  with  Siinde,  SIN. 
The  word  properly  is  Sintflut 
(Mhg.  sin-vluot)  :  fr.  sin,  con- 
slant,  huge,  and  /"/«/;  cp. 
Singriln. 

Talg,  m.  TALLOW, 
tapfer,  brave  (dapper). 
tappisch,   awkward  ;  fr.   tappen, 

to  grope. 
tasten,  to  touch,  grope  ;  fr.   Fr. 

tdter,  to  feel,  fumble. 

[Taste,/,  key  (of  a  piano)  ;  Tast- 
sintt,  M.  sense  of  touch.] 

[a)    Tau,    71.    rope    (tow)  ;    ~ 

Ziehen,  through  L.G. 
(3)  Tau,  m.  DEW. 

\es  taut,  the  dew  is  falling  ;  tauig, 

DEWY.] 
taub,  DEAF. 

\tanbstumm,  deaf  and  dumb.] 

Taube,/.  dove. 
tauchen,  to  dive,  duck. 
taufen,  to  baptize,  dip  ;  o^  tief, 

DEEP. 

taugen,  to  be  of  use  (doughty)  ; 
Ohg.  tiigan. 

[tauglich,  serviceable;  Taugenichts, 
m.  good  for  nothing  fellow  ; 
Tugend,/.  virtue.] 

Taumel,  m.  staggering  ;  ecstasy  ; 

(tumble).     See  tiimvieht. 
Teer,  in.  or  «.  tar. 
Teich,  m.  pond  (dike). 
Teig,  in.  dough. 
(a)    Thor,    n.    gate,    door  ;   «>j 

Thiire. 


{b)  Thor,  in.  fool ;  o^  DuscI, 
VI.  Dizziness,  stupidity.  For 
interchange  of  J  and  r  see  §  13. 

[Thorheit,/.  folly  ;  thoricht,  foolish; 
bcthorcn,  to  delude.] 

Tliur(e),   /.    DOOR  ;    t^    Thor ; 

(really  a  plur.  like  Lat.  FORES ). 
Tier,  n.  animal  (deer,  which  orig. 

meant  w//(/^c'arf=  Lat.  fera). 
TiBte,  /    ink,    (tint)  ;    fr.    Lat. 

tincta  {(ujua),  coloured  (water). 
Tiscb,  ;//.  talile  (disk,  dish);  fr. 

Lat.  disats,  a  quoit,  a  plate. 
toll,  mad  (dull). 
Tolpel,     m.      (Tolpatsch),     lout, 

clumsy  fellow  ;  fr.  Mhg.  dorper, 

villager,  fr.    Dorf  (L.G.  /   for 

II.G./). 
\tolpclhaft,    clumsy;     Tolpdei,   f. 
clumsiness.] 

Topf,  m.  pot,  TOP  ;  «^  tief. 

[  To/fer,  ni.  potter;  toff  cm,  earthen.] 

Torf,  ///.  peat,  turf. 
Torte,  /.  cake,  tart. 
Tracht,  /.    costume ;    load ;    fr. 
tragen. 
[eine  Tracht  Priigel,  a  ?,ound  thrash- 
ing, "a  load  of  cudgelling."] 
trachten,  to  strive,  have  a  design  ; 
not  from    Tracht,  but  fv>  Lat. 
tractare,  to  treat,  consider. 
[e/fieiii  nach  detn  Lcben  trachten, 
to  attempt  one's  life.] 
Trampeltier,  n.  dromedary  ;  Ger- 
manised   form    of    Dromedar, 
m.  n. 
trauen,  to  trust  (trow)  ;  ~  tren. 
[Trost,     m.    consolation    (trust); 
trosten,    to    console  ;    trostlich, 
comforting.] 

Traufe,  /.  water  dripping  from 
a  roof ;  fr.  triefcn. 
\atts   dem   Rcgen    in    die    Traufe 
kommen,  "  to  fall  out  of  the  fry- 
ing-pan into  the  fire."] 

traulich,    cosy ;    «^    treii.      See 

trauen. 
Traum,  m.  dream. 

[traunten,  to  dream  ;  Trdumerei,f. 
reverie ;  trdumerisch,  dreamy, 
visionary.] 
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traun,  forsooth  i  truly  !  for  in 

Trciioi,  "in  truth."  See  §  76  (2). 

traurig,  sad,  dreary  ;    Traiu-r, 

f.  sorrow  ;  tratieni,  to  mourn. 
traut,  beloved  ;  <^  trai. 
Trieb,  t)i.  impulse  ;  fr.  treibe/i. 
triefen,  tripkle,  DRIP.   ^ctTranfe. 

Ytrojifen,    to    DRIP ;      Tiof>fcn,    m. 
DROP.] 

Trift,  /   pasturage  (drift)  ;    fr. 

ircibeii,  drive  (cattle), 
triftig,  cogent ;  fr.  t7-effe)i,  to  hit. 
\_cin  tri/tiger  Grutid,  a  convincing 
reason.] 

Tross,  7/1.  baggage,  retinue,  gang  ; 
fr.  L.  Lat.  trossa,  baggage. 

Trottoir,  n.  foot-way  "(of  streets) ; 
a  new  formation  of  Trott,  ni. 
TROT,  fr.  treten,  to  tread.  The 
German  word  proper  is  Biirger- 
steig,  m. 

Truchsess,  in.  lord  high  steward  ; 
Mhg.  iruhtsaeze ;  commonly  ex- 
plained as  "  one  who  sets  down 
the  food  "  ;  fr.  truht  (.-« tragen), 
load  (  =  food),  and  setzoi. 

Trummer  (pi.),  ruins,  wreck  ;  fr. 
obs.  sing.  T)-iitfi7>i,  i7i.  frag- 
ment ;  E.  THRUM,  the  end  of  a 
weaver's  thread. 

\trit>njncrha/t,    ruinous  ;    zerinmt- 
iiicrn,  to  dash  to  pieces,  destroy.] 

tninken,    intoxicated,     drunk; 

p.p.    of  tri7ike7i,    without  ge- ; 

cp.  rechtschafft/i. 
Tnmkenbold,  i/i.  drunkard.     See 

-iold. 
Trutz,  771.  =  T7otz,  defiance,  spite. 

{Schuiz-     U7ui     Trutzhlndnis,     n. 
defensive  and  offensive  alliance.] 

tuchtig,        capable,        clever 

(DOUGHTY).     See  taugeit. 
Tugend,   f.    virtue,     excellence ; 

fr.  taug€7!. 
[iti^cnd/ia/t,  virtuous.] 

tummehi  (refl.),  to  bustle  about 
(tumble)  ;  rvj  Taii77id. 

tumen,  to  drill,  practise  gym- 
nastics (turn)  ;  rw  Lat.  iii7-7ta!-e. 

[Turner,     711.     gymnast,      athlete; 
tumcrisch,  athletic] 


ubel,    wicked,    evil  ;    das    Ubel, 

misfortune,  evil. 
uber,  over;  <>»  Lat.  super. 

{iibrig,     remaining,     "left     over"; 
abrigens,  moreover,  for  the  rest.] 


transversely, 
z-wei'tk  =  qiier. 


uberzwerch, 

ATHWART  ; 

which  see. 

Ulmcy;  ELM-tree. 

TJnbill,  yi  {Unbihie),  wrong,  un- 
fairness ;  «>^  utibillig,  unreason- 
able. 

imgefahr,  about,  nearly  =  <?/;«<? 
Gefahr,  "without  risk  (fear)  (of 
making  a  wrong  statement)." 

\von  ungejakr,  by  chance.] 

ungeheuer,  huge  ;  das  U/igeheuer, 
monster  ;  fr.  geheuer,  pleasant, 
gentle. 

Ungemach,  «.  hardship,  trouble. 
See  gt>7iach. 

ungeraten,  spoiled,  depraved ; 
fr.  gerateti,  to  turn  out  (well), 
succeed. 

imgereimt,  preposterous,  absurd  ; 
lit.  "unrhymld";  cp.  E. 
"neither  rhyme  nor  reason" 
(wcde/-  Si7i7i  iioch  Versta/ui). 

ungeschlacht,  uncouth,  coarse ; 
fr.  geschlacht,  well-bred ;  co 
Geschlecht.     See  Schlag. 

ungeschmalert,  unimpaired  ;  fr. 
ScJanal, 

ungestalt,  shapeless,  misshapen  ; 
fr.  stelk/t,  the  old  p.p.  of  whicli 
was  gestalt,  now  gestelU ;  cp. 
gesandt — gese/tdet. 

ungezogen,  naughty,  "ill-bred"; 
fr.  {cr)zicht7i,  to  educate. 

unheimlich,  weird,  uncanny.  The 
lit.  meaning  would  be  "un- 
homely,"  fr.  heiiii,  home. 

unmittelbar,  immediate. 

unsaglich,  unspeakable ;  fr.  sagen, 
to  SAY. 

imterdessen  (adv.),  meanwhile. 
The  genit.  d£ssc7i  is  probably  not 
governed  by  u/i,'er,  but  is  to  be 
regarded  as  an  adv.  genit.,  as 
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in  indessen  (adv.),  meanwhile; 
cp.  vor  Alters,  of  old  ;  iinter- 
wegs,  on  the  way.     See  §  75. 

unterthan,  subject  to ;  der  U., 
the  subject  (of  a  prince)  ;  really 
p.p.  of  unterthitn,  "to  place 
UNDER,"  i.e.  to  subject. 

unversehrt,  unharmed ;  fr.  ver- 
sehren,  to  hurt.     See  sehr. 

unwillkurlich,  involuntary ;  fr. 
^F'///,^' //>,/;  arbitrariness,CHOiCE. 
See  kiiren. 

TUiwirscli,  cross,  morose  ;  t>j  Mhg. 

TcilS,  WORSE. 

ur-,  prefix  of  nouns  and  adjectives. 

See  §  63  (2). 
urbar,    arable,     productive ;     oj 

Mhg.  hern,  to  BEAR. 
Urlaub,  m.  (fur)lough  ;   oj  er- 

linben,  to  ALLOW. 
Urteil,     w.    judgment,     opinion 

(ordeal);       lit.        "decision 

granted  "  ;  c\»  erteilett,  to  grant, 

"to  DEAL  OUT." 

Veilchen,    n.    violet  ;    fr.    Lat. 

viola. 
verbitten,  to  deprecate,  "to  beg 

not  to  do." 

[ick  vcrbitte  mir  so  ctzvas,  I  do  not 
permit  such  a  thing.] 

verdriessen,  to  vex  (threaten). 

\verdriesslicJi,  vexatious  ;  Vcr- 
druss,  711.  chagrin,  vexation  ;  ««- 
verdrossen,  unwearied,  patient.] 

verdutzt,  confused,  abashed ;  pro- 
bably oj  vertiischen,  to  hush 
up. 

vergallen,  to  embitter  ;  fr.  Galle, 
f.  gall. 

vergelten,  to  requite, "  pay  back" ; 
fr.  giUen,  to  be  worth  (yield). 

Vergnugen,  «.  pleasure ;  <^genicg, 

ENOUGH. 

verbeeren,  to  devastate  ;  fr.  Ilcer, 
n.  army;  oj  to  HARRY  =  to 
plunder. 

verklaren,  to  transfigure  ;  fr.  klar, 

CLEAR. 

verlangen,  to  desire,  long  for. 


verlegen,  embarrassed  ;  "  spoiled 
by  lying  too  long  "  ;  fr.  liegett. 

verletzen,  to  wound,  injure  ;  fvj 
LET  =  hinder.     See /aw. 

verleumden,  to  slander.  See 
Letimiind. 

verlieren,  to  lose  ;  rwj  los  (adj.), 

LOOSE. 

[  Vcrlusi,  m.  LOSS  ;  cp.  Frost,  from 
frieren.  ] 

Verlies,  n.  dungeon  ;  fr.  verlieren. 
verloben,  to  betroth,  engage  ;  ">» 

geloben,  to  promise,  vow. 
vennaledeien,  to  curse,  execrate  ; 

fr.    Lat.    maledicere.     Similarly 

bencdcicn  (archaic),  to  bless,  fr. 

benedicere. 
vermessen    (refl.),    to    presume, 

dare ;  "  to  mistake  the  MEASURE 

of    one's    capacity " ;    cp.    ver- 

wegen. 

[vennesscn  (adj.),  presumptuous, 
arrogant ;  I'erinesscnhcit,  f.  pre- 
sumption, arroganc] 

vermogen,  to  be  able,  have  power. 
See  mogen. 

\vermoge  (prep,  with  gen.),  by  dint 
of;  das  Vennogen,  ability, 
wealth;  vcnnogend,  well  oflf.] 

Vemun/t,  f.  reason,  understand- 
ing ;  fr.  veriiehiiien,  "to  ap- 
prehend with  the  senses,"  i.e. 
to  hear  ;  cp.  greifen,  to  grasp 
(lit.) ;  begreifcn,  to  comprehend. 

verraten,  to  betray,  "to  advise 
ill  "  ;  fr.  raten. 

[Verrat,  ill.  treachery;  Verrdter,  m. 
traitor  ;  verrdterisch,  treaciier- 
ous.] 

verrucht,  infamous ;  fv>  Geriicht, 
71.  rumour,  and  Rtif,  m.  call, 
repute. 

verruckt,  crazed,  mad  ;  fr.  ver- 
riu'ken,  to  displace,  derange. 

verschmitzt,  wily,  cunning ;  fr. 
Mhg.  smitzen,  to  scourge,  criti- 
cise severely  ;  *>j  schmcissen,  to 
throw,  SMITE. 
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verschoUen,    lost,    forgotten ;    fr. 
versc/ial/eit,    to    die    away    (of 
sound). 
[er  ist  — ,  he  is  lost  to  all  knowledge, 
vanished.] 

verschwenden,to  squander  ;causat. 

olversihuiinden,  to  disappear. 

[I'crsch-tvender,     in.     spendthrift — 
verschwendcrisch,  prodigal.] 

versehren,  to  injure.     See  schr. 

versiegen,  to  dry  up,  become 
exhausted  ;  «>j  seihen,  to  filter, 
strain. 

versohnen,  to  reconcile ;  «>j 
Siiliiie,  f.  atonement. 

verteidigen,  to  defend ;  fr.  ver 
and  Mhg.  tageding,  court-DAY, 
on  which  law  proceedings  and 
deliberations  about  war  and 
peace  were  held. 

verwahrlosen  (wk.  insep.),  to 
spoil  by  neglect ;  fr.  obsol. 
7iv7//;-/oj-, careless,  "not  aware"; 
cp.  loahntcJunen. 

verwegen,  daring,  foolhardy ;  fr. 
luixgen,  to  WEIGH  ;  descriptive 
of  one  who  has  weighed  his 
strength  amiss  ;  cp.  vcrincssen. 

verwehren,  to  prevent ;  h.wekren, 
to  ward  off,  defend  ;  cp.  Gezvchr. 

verwesen,  (i)  to  decay,  "to  cease 
to  be  "  ;  (2)  to  administer  ;  fr. 
old  infin.  -cvesen,  to  be. 

verwittern,  to  decompose,  dis- 
integrate (by  the  action  of  the 
weather)  ;  cp.  E.  wither. 

verzichten    (auf),     to    renounce, 
resign  ;  fvj  vcrzcihen,  to  pardon, 
excuse. 
[Verzicht,  ;«.,  or  Verzichtleistung, 
/.  renunciation.] 

Vieh,  n.  cattle;  (fee,  O.Y..  fcoh, 
cattle,  property  ;  cp.  Lat.  pccu- 
7iia,  money,  fr.  fecits,  cattle). 

viel,  much  ;  <v»  voH,  full. 

Vogel,  m.  bird  (fowl). 

Vogt,  m.  bailiff,  governor  (ad- 
voc.\te). 

voll,  FULL  ;  <^  viel. 

\f alien,  to  fill;  vollig,  complete.] 


vorder,  front- ;  old  comparat.  of 

adv.    vor ;    cp.    Fiirst  and  for- 

dern. 
vorhanden.  at  hand,  extant ;  dat. 

plur.  of  Hand,  without  Umlatd ; 

cp.  ahhandcn,  mislaid,  lost, 
vorliebnehmen,  put  up  with ;  for 

fiir  lieb  nehmcn, 
Vormund,     m.     guardian.      See 

Mnnd  {b). 
vomehm,    eminent,   aristocratic  ; 

fr.  nehmeji,  to  take  ;  descriptive 

of  one  who  takes  his  place  before 

others  ;  cp.  angenehin,  pleasant, 

"  acceptable." 

wach,  AWAKE  ;   IVache,/.,  IVacht, 
f.  WATCH,  guard  ;  waeheni^mU.), 
to  WAKE.     See  ivecken. 
"Wachs,  n.  wax. 
wachsen,  to  grow,  wax. 

\Gnviichs,  n.  growth,  pl.mt  ;  Wachs- 
turn,  n.  vegetation,  growth.] 

wackeln,   to   shake,    reel,    wag  ; 

fr.  {beyivegen,  to  move. 
wacker,    valiant,    honest  ;    orig. 

"  awake,"  alert ;  «>j  wach. 
Waffe,    f.      AVEAPON.      Another 
(orig.  L.G.)  form    of   Waffe  is 
Wappcn,  n.  coat  of  arms. 
[U'aff'cnstillstand,  in.  armistice.] 
Wage,/,  IVagschale,/.  WEiGHing 

machine,  SCALES  ;  fr.  wiigen. 
Wagen,   m.   carriage,   WAGGON ; 
fr.  {l>e):c'cgen,  to  move. 
[ira£^ner,  in.  cartwright.] 
wagen,  to  dare,  risk  ;  lit.  "to  put 

in  the  scales"  ;  fr.   Wage. 
Wahl,    f.    choice  ;     icdhlen,     to 
choose  ;  fv»  ivellen,  to  wish. 
{U'tihtcr,  in,   elector;  •wcihlcrisch, 
dainty,  captious.] 

Wahlstatt,  /,  for  Walstatt,  f. 
battlefield  ;  not  connected  with 
]Vahl,  but  fr.  old  Wal-  (O.E. 
wael),  "one  killed  in  battle," 
battleground  ;  cp.  IValhiire,  f., 
Walkyrie,  divine  maid  of 
Odin,  on  whose  command  she 
chooses  (kiiren,  to  CHOOSE)  the 
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bravest  of  the   fallen  warriors 
and    carries    them    in    Odin's 
mantle  to  M'alhalla,  the  HALL 
or  palace  inhabited  by  the  souls 
of  warriors  slain  in  battle. 
Wahn,  lit.  delusion,  fancy  ;  Ohg. 
wdn,    hope.      See    next    word, 
and  cp.  Argwohn. 
\-wdhnen,      lo      "ween,"      believe 
(erroneously).] 

Wahnsiim,  m.  madness ;  pop. 
connected  with  ]Vahii,  delusion, 
but  really  fr.  old  adj.  watt 
(Lat.  vanus,  empty  ;  cp.  WAN- 
ton),  "  lacking  "  ;  hence  IVahn- 
siiin  lit.  means  "lacking  in 
sense." 
Wahnwitz,    m.   delirium  ;    "  lack 

of  WIT."'     See  IValiHsinn. 
wahren,  to  last ;  fr.  old.  infinit. 
7i'C5cn,  to  be.     See  ivdhrend. 
[Distinguish ;    tudhren,    to    last — 
wehren,    to    defend,    ward    off ; 
(bcywahrcn,  to  GfARD,  keep.) 

wahrend  (conj .  and  prepos. ),  while, 
during  ;  pres.  partic.  of  voiihreii. 

wahmehmen  {-cahren),  to  per- 
ceive, be  AWARE  of;  not  oj 
■wahr,  true,  but  fr.  a  root  'u>a7-= 

"AWARE." 

Wald,  m.  W'Ood,  forest  (wold, 
obs.). 

\ivaldig,  wooded.] 

Walhalla  ;  Walkiire.  See  Wahl- 
statt. 

Wall,  in.  rampart,  wall  (of  a 
fortress) ;  fr.  Lat.  vallum. 

Wallfahrt,  f.  pilgrimage ;  fr. 
luallcn,  to  walk,  travel.  See 
U'cllc. 

Wallfisch,  m.  WHALE ;  for  IVal- 
fisch  ;  redundant  for  Ohg.  wal, 
whale  ;  cp.  Limhvttrtn. 

Wallnuss,  /  walnut  ;  really 
ivehche  Nuss,  French  or  Italian 
nut ;  O.E.  ^ucalh-hmttit.  Ohg. 
'uialk-  signified  "foreign,"  espe- 
cially Fr.  and  Ital.     See  ivelsch. 

Wallross,  n.  walrus,  for  Wal- 
ross ;  fr.  Ohg.  7val,  whale,  and 
Jioss,  HORSE.     See  IVallJisch, 


walten,  to  rule  (wield). 
wandeln,  to  go,  travel ;  vjandem, 

to    wander,    rove ;    lioth   «>j 

winden  and  weiiden. 

\Handcl  und  Wandcl,  trade  and 
traffic,  commerce  ;  -jcrivatidcln, 
to  change,  transform.] 

wanken,  to  waver,  stagger ;  fr. 
winken,  to  nod. 

\Wankclmut,  in.  vacillation,  fickle- 
ness.] 

Wanne,/.  tub  (winnowing  fan). 

Wappen.     See  Waffe. 

Wardein,  w.  mint  warden  ;  fr. 
wartcii,  to  attend  to  (ward), 
and  foreign  termination. 

Ware,/  wares  ; .-«  wert,  worth. 

warten,  to  wait  on,  attend  (ward). 
See  IFardetti, 

waten,  to  wade  ;  oj  Lat.  vadere. 

weben,  to  weave. 

[  Weber,  vt.  weaver  ;  IVeberci,  /. 
WEAVING,  web  ;  iVabc,f.  honey- 
comb. ] 

wecken  (tr.),  to  w.\ken,  causat.  of 
■wachcii. 

[IVecker,  /«.,  Weckuhr,  /.  alarm- 
clock.] 

Wedel,  in.  fan  ;  sprinkling-brush  ; 

fr.  7i>chen,  to  blow. 
weder  —  iioch,    neither  —  nor  ; 

Mhg.  tteiveder,  "not  either  of 

two." 
Weg,  m.  WAY  ;  zveg  (adv.),  orig. 

ace.  of  li'i'g,  away  ;  oj  bczvcgcii, 

to    move   ('-NJ  Lat.    velierc   and 

via). 
wegen,  on  account  of.     See  §  81. 
Weh,  11.  WOE,  pain  ;  ivch  (adj.), 

sore  ;    Wch  mir !   woe  to  me  ! 

oj  Lat.  vac\ 
wehen,  to  blow,  wave.    See  IVind 

and  Wedel. 
Wehmut,    /     melancholy.     For 

gender  see  §  69,  Note  2. 
wehren,  ward  oft,  defend  ;   Wchr, 

f.   (i)  defence,  (2)  WEIE;   Ge- 

wehr,  n.  musket. 
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Weib,  11.  woman,  v>'IFE. 

[weibisch,      womanish ;      -jjeiblick, 
womanly.] 
weicli,  soft  (weak)  ;  oj  ■weichen, 
to  yield. 
\'ivciclicn    (wk.),    to    soften,    soak  ; 
Tucichlich,  insipid,  effeminate.] 

(a)  Weide,/  willow,  withy. 

{b)  Weide,  f.  pasturage,  food, 
hunt  ;  hence  VVeidmann  or 
Waidmann,  hunter,  sportsman. 

weidlich,  brave,  lively ;  fr.  IVeide, 
hunt. 

Weigand,  w.  (archaic),  warrior, 
hero  ;  really  pres.  part,  of  old 
wig,  to  fight  («^  O.E.  wigeiid 
and  Lat.  viuca  e). 

weigern,  to  refuse  ;  t>j  Weigand. 

weihen,  to  consecrate,  devote ; 
fr.  Ohg.  7<'77/  =  modern  iccih  (in 
compds. ),  sacred :  Weihnachten, 
pi.  {Weiluiachtsfest,  n.),  Christ- 
mas ;  Mhg.  ze  icihen  nahicn, 
in  the  sacred  nights ;  Weih- 
rauch,  w.  incense,  "sacred 
smoke."  For  the  plur.  form 
of  Weihnachten  cp.  Ostern. 

Weiher,  m.  fish-pond ;  «>j  Lat. 
vivarium,  Fr.  vivier. 

weil  (conj.),  because  ;  really  ace. 
of  Weile,f.  while. 

weiland,  formerly,  of  yore 
(whilom);  lit.  "at  times"; 
dat.  plur.  of  /r«7(?-fd. 

Weiler,  ///.  farm,  hamlet  ;  rv?  Lat. 
vir.jvis,  belonging  to  a  farm. 

weinen,  weep  (whine)  ;  r^  weh. 

Weise,  f.  manner,  wise  ;  fvj 
root  oiivissen  ;  hence  Fr.  guise. 

weismachen,  to  make  believe, 
hoax;  "to  make  wise" 
(ironical). 

weissagen  (insep.),  to  prophesy; 
not  «>^  s^^<-'",  but  from  Ohg. 
'U'izzago,  prophet  (O.E.  7iitga). 

Weizen,  w.  wheat;  <>>>  weiss, 
white. 

welch-,  which,  "how  like"; 
Ohg.  luc-lich  {'ve=ivie,  how). 

welken,  to  wither,  fade  (O.E. 
welk)  ;  «j  Wolke,  cloud. 


Welle,/  wave  (well)  ;  fr.  watlcn, 
to  undulate,  bubble  up. 

welsch,  foreign,  "non-Teutonic," 
especially  Italian,  French : 
Welschland,  n.  Italy  (O.E. 
■wealch,  the  Celt,  "a  name 
given  by  surrounding  nations 
to  foreigners  and  colonists"). 
See  kaudenvelsch  and  Wall- 
niiss. 

Welt,/.  WORLD  ;  fr.  Ohg.  weralt, 
which  meant  "period  of  time, 
age  "  :  wcr  ( =  Lat.  vir),  man, 
and  alt  (Goth,  aids),  age. 

wenden,  to  turn  (wend)  ;  causat. 
of  winden,  to  wind. 
[geivamit,  skilful,  versed.] 

wenig,  little  ;  orig.  "deplorable"  ; 
f^ji  -Lveiiien  and  weh.    See  winzig. 

wer,  who  ;  «>>>  Goth,  h-was  and 
Lat.  qiiis.  For  change  of  s 
and  ;-,  see  §  13,  end. 

werden,  to  become ;  orig.  mean- 
ing "to  turn  oneself."  O.E. 
weorthan,  to  be  ;  <^  Lat.  I'er- 
tere,  to  turn. 

werfen,  to  throw  (warp). 

[IFer/i,  >ii.  WHARF  ;  ll'^u>y,  vt. 
fling  ;   Wiir/el,  ni.  cube,  die.] 

Werk,   n.  work  ;  («>>»  Gr.  ergon, 

work).     See  wirken. 
Wesen,    «.    being,    manner :    the 

Mhg.  infin.  wesen  (O.  E.  wesan), 

to  be,  used  as  a  noun. 
[wescnXtich,  essential.] 

Wespe,  /  WASP;   oj  ivcben,    to 

WEAVE. 

Weste,  /    VEST,    waistcoat  ;    fr. 

Lat.    vcstis,    garment,    through 

Fr. 
Wette,/  wager,  bet. 

[wctti-i/cm  (insep.),  to  emulate,  vie 
with;  W'ctttavf,  in.  running- 
match,  race.] 

Wetterleuchten,  n.  sheet-light- 
ning ;  urig.  "  play  or  dance 
of  the  WEATHER  {i.e.  storm) 
gods."  Pop.  etym.  connected 
the  second  part  of  the  word 
with   leiichten,   to  give  light, 
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after  the  orig.  kick,  play,  dance, 
had  become  unfamiliar  to  the 
people. 

wetzen,  to  whet,  sharpen. 

wichsen,  to  polish  (boots),  "to 
cover  with  IVachs  ( =  WAX)." 

Wicht,  m.  creature,  wight.  See 
71  if  Jit. 

wichtig,  important,  weighty  ;  for 
XC'ciihfi,;^ ;  fr.  Geiuicht  (iviegen). 

Widersacher,  m.  adversary.  See 
Sache. 

widerstehen  (insep.),  to  with- 
stand, resist. 

Wildbret  (or  —pre I),  ».  game, 
venison ;  fr.  IVih/,  it.  game 
(wild  animal),  and  bret  for 
Brateit,  roast. 

Willkur,  /  CHOICE,  caprice  ;  lit. 
"choice  after  one's  own  WILL  " ; 
fr.  ]Ville,  and  kiiren,  to  choose. 

Wimper,  f.  eyelash  ;  contracted 
fr.  'u'indcn  and  Braiic,  "wind- 
ing brow"  ;  Ohg.  7ointbra{ive) ; 
cp.  E.  windozv. 

Wind,  m.  wind  ;  really  pres.  part. 
of  wehen,  to  blow  ;  «>j  Lat. 
venttis. 

winken,  to  nod,  wink.  See 
wanken, 

[lVi)U;  in.  hint,   sign;   Winkel,  jn. 
coiner.  ] 

winzig,  diminutive,  tiny  ;  dim.  of 

zuenig. 
wirbeln,    to   whirl  ;   warble  ; 

IVirhekvind,  ni.  whirlwind. 
wirken,    to    effect,    work  ;    «-« 

Werk ;     wirklich,     actual(]y), 

real(ly). 
wirr,  confused  ;  {ver)wirren  (wk., 

but    p.p.    also    verworrcn),    to 

confuse,  to  embroil ;  Yx.  guerre, 

derived  from  w/rren. 
[IVimuarr,    m.    confusion,    hurly- 
burly.] 

wirsch.     See  unwirsch. 
Wisch,  m.  rag,  WHISK  ;  trash, 
wissen,  to  know  (wit,  wot)  ;  «>j 
Lat.  video,  I  see. 
\gnuiss,  certain  ;  Witz,  m.  wit.] 


wittem,  to  scent  out,  have  an 
inkling  of;  fr.  IVeller,  n. 
WEATHER. 

Witwe,     /      ( Wittib,     archaic), 
WIDOW  ;  oj  Lat.  vidua,   "  de- 
prived." 
\_\Vitwer,      widower;      venviiwef, 
widowed. 1 

WO,   WHERE;   for  the  older  form 

wor,  which  is  used  in  compds.: 

ivorin,  luoraiif,  &c. ;  cp.  da. 
Woge,  f.    wave  ;   •^^  bcivegai,  to 

move. 
wohl,  WELL  ;    Wold,    u.   weal  ; 

fvj  xuoUen. 
Wolke, /.  cloud  (\VELKiN  =  sky). 

See  luelken. 
Wucht,  /.  burden,  weight  ;    fr. 

zvicgeu. 
Wurde,  f.   dignity,   worth  ;   t^ 

-cuerl. 
wurgen,  to  choke  (worrv). 
■Wurzel,y'.  root  (wort). 
Wiiste,    /    desert,     waste  ;     fr. 

7L<iist,  desolate,  waste  ;  o^  Lat. 

vastus. 
Wut,  /.   rage,   passion;    <^  O.E. 

wood,  mad. 

Zacke,/.,  Zacken,  m.  peak,  prong 
(tack)  ;  zackig,]Z.g^e.6L,  pronged. 
\zickzack,  ZIGZAG.] 

zah,  tough  ;  Ziihigkeit,  f.  tena- 
city, toughness. 

Zahl,  /.  number  ;  orig.  =  "  tale." 

[Distinguish  :  zdhlen,  to  count 
(tell);  zahlen,  to  pay  ("count 
the  money  ") ;  erziihlcn,  to  nar- 
rate, TELL.] 

zahm,  tame  ;  zalunen,  to  tame  ; 

'>j  Lat.  dotnare. 
Zahn,  7)1.  TOOTH ;  «v>  Lat.  dc7is. 
Zahre,  f.  tear  ;  synonymous  with, 

but  older  tiian,  Thi-diic,  f.  tear  ; 

cp.  rcisseii  and  schrcH'Cii. 
Zange,/.  tongs. 
Zapfen,   m.   spigot,    cone,    tap  ; 

Eiszapfe7i,  icicle. 
[zu^Jl-ii,   to  pull,    tug  ;  Zip/el,    m. 
TIP,  [oint.] 

zaudem,  to  hesitate  ;  oj  ziehe7t. 
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Zatuu,  m.  bridle  ;  «>>»  zicheii. 
Zaun,  m.  fence,  hedge  {  iown). 

[e/fteit  Streit  vom  Zaun  brechen,  to 
pick  a  quarrel.] 

Zeh,  ;«.,  Zehe,  f.  toe, 

[ail/  dot  Zehen  stelien,  stand  on 
tiptoe.l 

zehren,  to  consume,  feed  ;  orig, 
to  TEAR  (Ohg.  firzerran,  to 
tear,  destroy).     See  zerren. 

Zeichen,  ;;.  sign,  token  ;  oj 
zcigen,  to  show. 

zeichnen,  to  draw,  sign  ;  fr. 
Zeichen,  sign. 

Zeit,  f.  time,  tide  ;  Zeitung, 
newspaper  (tidings). 

\zeitig,  early,  timely  (tidy) — zrit- 
lic/i,  temporal,  transient  :  das 
Zeitliche  scgnen,  to  die,  depart 
this  life.] 

Zelt,  n.  tent  (tilt  =  covering). 

Zentner,  m.  hundredweight ;  fr. 
L.Lat.  ceiiteiiaritis. 

zerren,  to  drag,  tear  ;  rvs  zehre7i. 

zertrummern,  to  destroy,  de- 
molisli.     See  Trilmmey. 

Zettel,  m.  scrap  of  paper  (sche- 
dule); fr.  L.Lat.  cediila. 

Zeug,  «.  stuff,  material ;  fr.  Ziehen. 

Zeuge,  vt.  witness ;  fr.  Ziehen ; 
lit.  ^^ einer  der  vor  Gericht 
zzeht,'"  "one  who  goes  into 
court." 

Ziegel,  }?i.  tile  ;  fr.  Lat.  fegnla. 

Ziehen,  to  pull,  tug,  educate; 
fv>  O.E.  teon,  to  tow,  and  Lat. 
ditco.  See  Zeiig,  Ziig,  Zuchi, 
Herzog. 

Ziel,  n.  goal,  aim  (conj.  till). 

ziemen,  to  be  becoming,  beSEEM; 
o-»  zahm. 

Zier,  /  [Zier-de,  f.,  Zier-at,  m.) 
ornament  (E.  tire  =  head- 
dress). 

Ziffer,  /  number,  cipher  ;  fr. 
Arab. 

-zig,  -ty  ;  fr.  Gothic  iigi((s),  de- 
cade. 

Zimmer,  w.  room;  orig.  "tim- 
ber." 


zimperlich,  prim,  affected  ;  sim- 
pering. 

Zinn,  n.  pewter,  tin. 

Zins,  m.  interest,  rent ;  fr.  Lat. 
census, 

Zipfel,  in.  tip,  point.  See  Zap- 
fen. 

Zobel,  in.  sable,  fur  ;  fr.  Russian. 

zogem,  to  hesitate  ;  oj  ziehcn ; 
cp.  zatidern. 

ZoU,  m.,  pi.  ZoUe,  impost,  toll  ; 
Zollner,  III.  receiver  of  customs  ; 
t^^  Zahl,  ziihlen. 
[ZoU,  »i.,//.  Zolii,e),  inch.] 

Zopf,  in.  jjlait  of  hair  (top  = 
summit);  (fig.)  pedantry  ;  anti- 
quated formalism  ;  Zopfstil,  w. 
pedantic  style. 

Zom,  w.  anger ;  "torn,  i.e.  dis- 
torted state  of  mind";  i^  zerren, 
to  tear. 

[zoritig;,  angry ;  ziirnen,  to  be 
angry.] 

zotteln,  to  move  in  a  careless  or 

clumsy  manner,  to  toddle. 
Zuber,  m.  tub;  lit.  "a  vessel  to 

be  borne  in  two  hands";  Ohg. 

zivi  {  =  zwei),  and  bar,  fr.  beru, 

to  BEAR  ;  cp.  Eimer. 
Zucht,   f.     breeding,    discipline ; 

fr.     Ziehen ;      cp.     Flucht,     fr. 
Jliehen. 

[zfic/i/cn,  to  breed,  cultivate;  zfich- 
tig,  chaste,  ''well-bred";  zi'ich- 
tigcn,  to  censure,  chastise.] 

zucken  (intr.),  to  start,  quiver  ; 
zitcken  (tr.),  to  jerk,  "to  move 
quickly  "  ;  fr.  ziehcn. 

\_entzHc)ien,  to  enchant,  "carry 
away."] 

Zufall,  ?n.  chance  ;  fr.  zu/allen, 
"  to  FALL  to  one's  lot." 

Zug,  m.  pulling  (tug);  feature; 
procession ;    fr.  ziehcn.     See   § 

13- 
Zugel,  m.  rein,  bridle  ;  fr.  ziehen. 
See  Zng. 

\,zugeUos,  unrestrained,  wanton  ; 
ziigcln,  to  curb,  check.  ] 
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zunden,   to  kindle ;   Zander,  w. 

TINDER. 

Zunge,/  TONGUE. 

zusammen,  together.     See  sam- 

tneln. 
ZTvax,    indeed  ;   fr.    wakr ;    Mhg. 

ze  ivdre,  in  truth. 

Zweck,   m.    aim,    purpose ;   orig. 

"nail,"  then  peg  in  the  target. 

[zzvecks{pr&'p.),  gen. (  =  ;:?<;«  Zweck), 

for  the   purpose  of;   bezwecken, 

to  have  in  view,  purpose  ;  swi'cken, 

to  TWITCH.] 

zween  (archaic),  twain,  two.  See 

§36. 
Zweifel,  w.  doubt  ;  zweifelhaft, 

DUBIOUS. 

Zweig,  m.  branch,  twig. 
zwerch,  in  compds.,  athwart  ; 
Mhg.     truerch ;     probably    rv> 
durch,  THROUGH.     See  qtier. 
[Zwercli/ell,  n.   diaphragm  :  cincm 
das  —  erschiittem  (fig.),  to  make 
one's  sides  split  with  laughing.] 

Zwerg,  7)1.  dwarf  ;  zwerghaft, 
dwarfish. 

zwie,  in  compds.  =  sr<'^/.-  Zwie- 
back,    m.     biscuit,      "  twice 


baked";  zwiefach,  Twofold; 
Zwielicht, ;/.  twilight  ;  Zwie- 
tracht.  /  discord  (fr.  ireffcu ; 
see  Eintracht). 

Zwiebel,  f.  onion,  bulb ;  Ger- 
manised from  Lat.  ccEpiiUa  (Fr. 
cibonle).  The  proper  German 
word  is  BoUe,  f. 

Zwilling,  VI.  twin  ;  fr.  zwei  and 
suftix  -ling. 

zwingen,  to  force  (<vj  E.  to 
twinge). 

[Zwinger,  »i.  dungeon  ;  Zivang,  jit. 
compulsion.] 

zwinkem  {zwinken),  to  twinkle. 
zwirlen  [zzuirbeln],  to  twirl. 
Zwim,  ///.  thread  (twine,  twist). 
zwischen,    between  ;     like     E. 

"between,"  zwischen  is  the  dat. 

of  an  adj.  lit.  meaning  "in  the 

middle     of    two "  ;     Ohg.    in 

zwisken. 
Zwist,     m.    dissension     (twisi), 

through  L.G. 
zwitscherii,toTWiTTER(onomat.). 
zwolf,    TWELVE ;    Ohg.    twa-lif. 

See  elf. 
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